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भित्तिचित्रम्‌ 


राजप्रतादे Gui (रामकीति, थाइरामायण) 


रामायणादेव कथा श्रनेका आदाय यद्धित्ति 


षु निर्मितानि i 


त्राण्याभां विचित्रां विकिरन्ति यत्र ॥ इलोक: २० 


परश्शतानि प्रथितानि चि 
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INTRODUCTION 

It is indeed an honour that I have an opportunity to 
write the introduction to the Thai-desa-Viläsam, a Khanda- 
kavya which flowed from the pen of such an eminent scholar 
like Sri Satya Vrat Shastri, at present a Visiting Professor of 
Indian Studics in the Faculty of Arts of Chulalongkorn Univer- 
sity, Thailand. 

Not only that Dr. Satya Vrat Shastri is a full-fledged 
Sanskrit scholar, who has strictly kept up the tradition ofa 
family which has always been connected with Sanskrit, but 
he is also a poet in his own right. To the best of my knowledge, 
Dr. Satya Vrat Shastri first showed the signs of being a truc 
Sanskrit poct when he was in his early teens, a feat to be 
proud of by anyonc. 

The work of Dr. Satya Vrat Shastri here is the work of 
a true poet, who has an alert mind, sharp eyes and keen ears 
to whatever he has come across. As the name implies, Thai- 
desa-Vilasam is a poetic description of Thailand. Dr. Shastri 
had not been in Thailand long when he started on this literary 
pastime: The poems cover the main patriotic themes of the 
Thai people : the nation and its culture, the religion, and the 
king. The description of the land is primarily limited to the 
central part of the country, but mention is made of places in 
the south, and a lengthy and worthwhile description of 
Chiengmai of the north is also given. History and legends 
are also given in connection with places of interest. For instance 
see description of Thonburi (62 f£), Queen Suriyothai (83 fl.) 
Bang Pa-in (92 ff.) ` 

A number of couplets is devoted to the description of the 
King and the royal household. It is remarkable that Thailand 
never had the famous saying: ““L,etat, c'est moi”, but what 
we can say is that in our history, the kings are the main pivot 
to which every major development in the land is attached. 
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There is no need to reiterate that Thailand is the place 
where two great cultural streams of (he world mect. The Thai 
pople, judged from the physical features, language structure 
and prevalent traditional traits, are doubtless closely ‘related 
to the Chinese. On the other hand, Thailand's closc affinity 
culturally with India is unmistakable, as seen from Buddhism, 
the national religion of the country, and the intellectual quests 
of the people of the land. Sanskrit words borrowed and accept- 
ed in Thai are numerous.! Dr. Satya Vrat Shastri is a Sanskri - 
ist, itis therefore no wonder that he could appreciate the 
Thai culture in a relatively short time. 


It is no exaggeration to assert that the blend of Hindu- 
ism and Buddhism is complete in Thailand. The yellow-robed 
Buddhist monks are everywhere revered, yet at the same time 
the masses in remote areas still hold on to the belief in the 
primitive Faith of the Atharvanic type of religion, especially the 
sympathetic magic. It must also be adinitted that even in the 
heart of Bangkok, the worship of Brahma at a corner of a 
prominent hotel cannot escape the tourists’ attraction. 

The Thai-desa-Vilasa is a beautiful poem, valuable as a 
_ Work of art, useful as an introduction to Thailand for forci- 
gners. Professor Satya Vrat Shastri has proved himself not only 


7. Some of the Sanskrit compounds coined in Thailand have been 
accepted in India, e.g. dZra-dar sana and dura-lekha, (See Raghuvira : 
Dictionary of Indian Technological terms, sv. Television and 
Telegraph. 


Thailand more than 60 years 380 as an equivalent of the English 
University, whereas the same word mahävic'yalaya was adopted in India 
to be the equivalent of College only after the Independence. 

I. Theoretically, Brahma worship at the corner of the compound of 
Erawan Hotel represents an “upgraded version? of the worship of ` 
the divinity of the houschold compound. Those who are familiar with 
the Thai pronunciation Pattern can easily uncerstand the shift from 


_ The authorities have no objection to such worship at the Erawan 
Hotel. "The moncy collected by the Hotel each ycar from the worshi- 
ppers is substantial, and the amount is then allocated as donations 


. to various hospitals in, the copntryzollection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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as a Sanskritist, not only as a poet, not only asa Visiting 
Professor of Indian Studies in the land of Syamadeéa in Suvar- 
pabhúmi, but also as the goodwill ambassador from Thailand 
to India. As a lover of Sanskrit, I admire him for the lovely 
wo:k, and asa Thai national, I thank Professor Satya Vrat 
Shastri with all my heart for what he has donc for Thailand. 


Visudh Busyakul 
Professor of Sanskrit, 
Faculty of Arts, 
Chulalongkorn University, 
Bangkok, Thailand. 
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निवेदना 
एशियाख्यस्य महाद्वीपस्याग्नेयभागः सुतरां भारतसंस्क्ृतिसुवासित इत्ययं 
चिराय ममाकर्षकोऽभुत्‌ | इमं द्रष्टुमहमासमुत्कः, श्रत्रत्यानां लोकानां व्यवहार- 
पद्धतिः ส ะ ร โพ ร वैलक्षण्यं किमप्याधत्त इति । १९७७ तमे खिस्ताब्दे$वतुबर- 
मासि वेकाकस्थे चुलालोङ्कौनेविश्वविद्यालये भारतीय-सांस्क्ृतिक-सम्बन्ध- 
परिषदा भारतीय-विद्याव्ययनपीठाभ्यागताचार्यर्पेणाहं नियुक्त इति TT 
वसरमवापस्‌ | सम्प्रत्यहमेशियाख्यमहाद्वीपमध्यभागे कृतवसतिः | इतो 
नातिदुरेऽव स्थितांस्तद्‌भागानन्यदेशानपि कालेन इशिकर्भीकरिष्यामीति प्रत्येमि | 
तेन भवेदेतद्भागसंस्कृतेरपि मम साक्षात्परिचयः। संस्कृतिरियं देशान्तरेभ्यो 
यदुत्कृष्टं तद्‌ ग्रहीत्वाईपि स्वस्मिन्‌ रून एवावस्थिता, ATT यत्तदात्मसा- 
त्कुवेत्यपि नात्मानं परिहूतवती, श्रसाधारणेवं शक्तितरङ्गौ arg हिता च। 
agas थाइदेशे fe कलयामि । चित्रीयाय रवशब्चैतदीयं इश्यजातं 
निमालयामि, एतरीयानि श्यामायमानाति धास्यक्षेत्राण्यक्षिलक्षीकरोमि, सुदूरं 
fregar एतदीया ग्रामभूमीः पश्यामि, पुरातनान्येतदीयानि स्थानानि चक्षु- 
विययतां गमयामि, प्रमां च नूतनां च वेक़ाकाख्यामेतरीयां राजबानीं नयना- 
तिथितां नयामि । एतावता चालं तुष्यामि । 
थाइदेशेन समं ममाऽभिसभ्बरस्थो न ซั ต ณา नियुक्तिसमकाल एव | 
तन्निमित्तानि तु ततः प्राक्तरामेवावतेन्त | तेष्वेकं भारते थाइदेशराजदूतो 
महामहिमा sre ชู ธุ ท โส चूडस्मित एव येनाहं सुहूदित्यङ्गीकृतः । दिल्ल्यां 
कदाचित्कर्मिश्चिुत्सते द्वावप्यावामुपस्थितौ | तत्र दैवादभूदावयोस्स ङ्गमः | स 
. च कालेन तथा परिणतो यथा&वयोहू दयमपि परस्परेण सङ्गतम्‌ । HTT 
निमित्तमवतेन्त दिल्ली विश्वविद्यालयेश्धीयाना थाइच्छात्राः। ते हि सायाहनेषु 
मद्गुहानुपेत्य सम्भापणमुखार्थं मयि कञ्चित्कालमतिप्ठन्‌ थाइदेशविपये च मां 
बहु पर्यंचाययन्‌, थाइभापामपि च मां शिक्षयितुं प्रायसन्‌ | तदनु सम्प्राप्तः 
स सुदिवसो यदाऽहं थाइदेशमुपेतः तदादिमंमैतेन सह साक्षात्‌ सम्बन्धः | 
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बाल्यादेव काव्यरचनायां ममास्ति काप्यभिरुचि: । तत्राहं कमप्यमन्द- 
मानन्दमनुभवामि । रचितानि मया नाना महाकाव्यानि, खण्डकाव्यानि qI 
तेष्वेकमपहाय यदर्थमहं विशिप्य नियोजितः, सर्वाशीतराशि रवान्तसुखायँव 
कृतानि तानि सर्वाण्यप्यद्य प्राकाश्यं गमितानि, werent श्रन्येपि तत्सुखम- 
इनुवीरन्निति | थाइदेशविलासकाव्यमपि मया स्वान्तसुखायूव व्यरचि | एतत्‌ 
भ्रकाशने च स एव नाम हेतु्योऽन्येषाम्‌ | श्रूयते थाइदेशविषयिणी दम्प्रथमेयं 
कृतिरिति । ग्रसंशयमेव तत्युखाकरोति मे चेतः । 


थाइभारतदेशयोर्भाषाइष्ट्या संस्कृतिदृष्ट्या चातिनेदीयानु सम्बन्धः 
परश्शतानि वर्षाणि प्रवर्तमान: | नैकाः सामाजिक्यो afer परम्परा 
उभयोरपि साधारण्यः । संस्कृत्यो: समन्वयस्यैवैष प्रभावो यत्थाइभाषायामस्ति 
विपुलः संस्कृतशब्दराशिः | नाना संस्कृताभिलेखाश्चत्वारिशद्वा ततो वाऽधिका 
थाइदेशे समुपलब्धाः | तेषु प्राचीनतमः खिस्तषष्ठशताब्दीकालिकः | नाना 
पुराणां पुरीणां वा नामानि संस्कृतनिष्ठान्येव । इयमेव दशा लोकनाम्नामपि । 
उभयोरपि थाइभारतदेशयोस्ताइशः संवादो यथा कृतेरेतारक्षायाः प्रकाशनं 
बहोः कालात्पूवंमेवोचितमासीत्‌ | 
_ संस्कृतभाषयोपनिबद्धो भूयान्‌ भारतीयो ग्रन्थराशिर्वलक्षण्यं किमप्यात्मन्या- 
दधाति यन्नाम न सुकरमुन्नेतुम्‌ | ग्रतीतानि सहस्राणि ฐา ร ศา โซ संस्कृतवाचः 
प्रयोगमवतरत्त्या: | तथाऽप्येतद्वाङ्‌मयं ส ขา ร ส โช ส ฟ์ ชุ ญา ร ส โร ส ต ์ ATE मया- 


न्तरम्‌ । भूयांसो ग्रन्था एनयानुदिनं विरच्यन्ते, ग्रन्यकोषं चैतदीयं समेघयन्ति.। 
परोलक्षा एतदुपासका एनया व्यवहरन्ति । थाइदेशविलासकाव्यं ฆา ฆา จ ศิ 
तानेव स्पृशति | एतेन थाइदेशः संस्कृतवाङ मयस्याङ्गतामुपैति | संस्कृतं .. नाम 
देवी वागाद्रियते च इलाघ्यते च पुज्यते च | थाइशब्दानां , संस्कृतकृतिषु, 
विशेषतः संस्कृतकाव्येषु समावेशो न सुकर: । मया पुनरत्र प्रयत्तम्‌ | प्रयत्नो 


मे फलेग्रहि वेति सुधिय एवात्र मानम्‌ | यथासम्भव संस्कृतमुलकानामपि ` 


थाइशब्दानाँ थाय्युच्चारणमेव मयाः गृहीतं तथैव च ते यथावसर प्रयुक्ता; | 
तन्मुलसंस्कृतरूपप्रत्यापादने$घुनातनानां i संस्कृतज्ञानामभिनिवेशो मया . सुदूरं 


परिहतः | तेन ร ู ต า ร ภั ร โจ ้ จ ร ะ ต ร ุ งั ย ใช प्रयुक्तो न तु و‎ 


ग्राहितः । तर्थवैकाथसरोदिति रामाधिबंदीति शब्दावपि नैवेकादशरथरामाधि-. 


पततीति संस्क्ृतरूपे लम्भितौ । तथा सति तयोः थाइस्वरूपं प्रहीयेत | शब्दानां 
तदुच्चारणस्य चाङ्गाङ्गिभावः सम्बन्धः | शब्दा यथोच्चारणमेव लेखितव्या इति 
भे मति: | अत्र केवलमपवादः साम्प्रतिकस्य राज्ञो नामन्येव कृत: | पद्यस्वार- 
` स्पवशादेव AA argento rt इसिः eg 


BER 


( xii ( 


बैविध्यार्थमेव स्थाने स्थाने कृतो वृत्तभेद: p इनद्रवज्ञ्ोपेनद्रवस्त्रोपजातयः 
परस्परेण भूयः संवदन्तीति सम्मिश्चित एव तत्प्रयोगः | तदपहाय यावत्किञ्चि- 
ร ร न समाप्तिमेति, न तावत्तत्र वृत्तान्तरप्रयोग इति काचन qa 
काव्ये समाश्चिता । इन्द्र वच्रोपेन्द्रव जरो पजात्यनुष्टुबभुजङ्गप्रया तवसन्ततिलक!- 
द्रतविलम्बितार्या विद्युन्मालेति नव वृत्तानि काव्येऽत्र प्रयुक्तानि । 3۳ 
ेनद्रवस्त्रोपजात्यनुष्टूः j ज द्भप्रयातवसन्ततिलकविद्युन्मालेति सप्तेषदुच्चारण- 
भेदेनेन्द्रवोडः , उपेन्द्रवोडः, उपछात्‌, पथ्यावत्‌, फूछो ङ्कप्रयात्‌, वसन्ततिलोक्‌ 
बिच्छुम्मलेति नामभिः थाइकाव्येष्वद्यापि प्रयुज्यन्ते | 

यदत्रेतिवृत्तं काव्ये वणितं तदाचायं Us इ्यामानन्दकृतथाइदेशेतिहास इति 
ग्रन्यमाथित्यैव ۱ इतिहासरष्ट्या समीचीन एवायं ग्रन्थ इति मे मतिः। 


सौकर्यार्थमाङ्गल्या थाइभापया चापि काव्यस्यास्य कृतोऽनुवादः | 
TE गल्या मयैवायं प्रणीतः, थाइभाषया पुनः थाइदेशमहाराजकुमार्या महा- 
चक्रीत्युपाधिजुपा महाप्रतापिन्या। सिरिन्धर इत्यनया । साहाय्यमत्र विरचितं 
चुलालौ ्कौन विश्व विद्यालयप्राच्यभाषाविभागस्थेन श्रो प्रबोध भ्रस्सवविरुल्ह- 
# | उभयोरप्यहमधमर्णोऽस्मि, विशेषतस्तु महाराजकुमार्या यया काव्य- 
रचनोपक्रमकाल एव थाइभाषयानुवदिप्याम्येतदिति प्रतिज्ञातं ส รุ จ ซุ จ च सुतरां 
वधितो ममोत्साहः | सत्यपि च गुरुतरे कार्यभरे निर्व्यूढाऽनया प्रतिज्ञेति कैः 
झब्दैरिमामभिष्टुयाम्‌ | चुलालो ङ्कीर्नविश्वविद्यालयप्राच्यभाषाविभागस्था मम 
सहकमिण आचार्य विसुधबुस्यकुल sre प्राणीलपतिच कुमारी तसनीसिंसकुलाः 
काले काले काव्ये भूयसीं wa saat तदर्थं मां प्रेरितवन्त इति तेषामप्यह- 
मस्मि सुतरां कृतज्ञः | भूमिकोपनिवन्धनेन मे भूय उपकृतवन्तम्‌ आाचायं- 
विसुधब्रुस्यकुलमप्यहममायं हृदयेन सत्करोमि । प्रूफसंशोधने साहाय्यमाचरित- 
37۲ ्राचार्यंजगदीशलालशास्त्रिणं काव्यप्रकाशनम ङ्गीकृतवन्तम्‌ ईस्टने 
बुकलिकसेत्याख्याया: पुस्तकप्रकाशनसंस्थाया अध्यक्ष ओोश्यामलालं चापि धन्यौ 
वदामि । 

राष्ट्राणां परस्परेण सम्बन्धा भवन्ति कुसुमसुकुमारा नाम । श्रजस्तमवधानं 
परिपोषणं च तदं सुतरामपेक्ष्येते । ते चेन्मदीयेनँतेन काव्येन कलयाऽपि 
समेधेरन्प्रयत्नमात्मनः FAYE कलयेयेत्येतावदेवोक्त्वा पर्यवसाययामि 
वाचमहं 


बेकाकनगरमू विदुषामाश्रवः 
१२.१.१६७६ सुरसरस्वतीसमाराधनेकब्रतः 
सत्यत्षतः शास्त्री ॥ 
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PREFACE 


Southeast Asia as a bastion of Indian culture had always 
had a particular fascination for me. I wanted to see for myself 
this beautiful region with its variegated social and cultural 
pattern. The opportunity came with my appointment as a 
Visiting Professor of Indian Studies in the Chulalongkorn 
University, Bangkok under the aegisof the Indian Council 
for Cultural Relations in October ۱977. I am now in the 
heart of Southcast Asia and can hope to look over my shoulders 
to other countries of (he region to form an integrated view of 
what goes by the name of Southeast Asian culture, the culture 
that is receptiv and vibrant, that is incorporative and indigen- 
ous, that has maintained its distinctive character while accept- 
ing much that is good from abroad, that is unique in its 
growth and development. For the present I am in Thailand 
looking wonderously at its charming landscape, its lush green 
rice fields, its sprawling countryside, its ancient monuments, 
its old and yet modern capital city of Bangkok. I have 
fallen in love with it. And there the matter rests as far as I 
am concerned. 3 

It is not as though the link with Thailand developed all 
of a sudden just with my appointment. Its strands were already 
therc. One of these was the charming personality of His 
Excellency Dr. Suchati Chuthasmit, the Thai Ambassador in 
India who was kind enough to accept me as his friend. From 
the very day of a chance meeting at one of the diplomatic 
receptions in New Delhi our relations became stronger and 
stronger tillthey reached a stage where one heart begins to 
reciprocate the warmth of the other. The other link was the 
Thai studentsin the University of Delhi who would callon 
me just to spend a pleasant evening. They would tell me every- 
thing about Thailand—even give me some elementary lessons 
ta Thai | And then came the day when I found myself in 
‘Taailand. With that began my close contact with it. 
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Writing of poetry has been a literary pastime with me 
since my early years, I derive inexpressible joy out of it, So far 
Ihave written a number of Mahäkävyas and Khandakavyas. 
But for one which I was specially commissioned to write, Y have 
written them all for my own satisfaction, sväntasukhäya. If they 
were published that was because I wanted to share my satisfac- 
tion with many others who may feel like me. In line with my 
other works the present work has also been written for my 
inner satisfaction, sodntasukhdya. Tt is being published precisely 
for the same reason as the others were, I have endeavoured to 
give in its short compass as much of Thailand as I could : its 
beauty and charm, its present ruling dynasty, its places of 
historical, cultural and tourist interest and so on. I am told it is 
the first work in Sanskrit on Thailand. This naturally makes 
me happy. 

Thailand and India are neighbouring countries that are 
bound by intimate linguistic and cultural ties that go baek 
to hundreds of years. They share with each other many social 
and religious practices and other institutions. Because of this 
cultural community the Thai language got enriched witha 
large corpus of Sanskrit words. A fairly good number of Sans- 
krit Inscriptions, two Scores and more, have been discovered 
from different parts of Thailand, the earliest of them going 
back to as early a period as the 6th Cen. A.D. As in India, so 
in Thailand the Ramayana called the Romakien, forms an 
inseparable part of the social fabric. Quite a few of the names 
of cities and towns as also those of individuals in Thailand 
are Sanskritic. There is so much in common between Thailand 
and India thus that I feela work of this kind should have 
come much earlier, - ; 

Sanskrit in which the bulk of Indian literature is com- 
posed continues to be an enigma in itself. Its literature is 

_ both the oldest and the youngest. Going back to thousands of 
years it is as modern as any otherliterature in the world. Scores 
of works are being produced in Sanskrit every year which add 

to its rich store-house. Lakhs of its votaries practise it as a live 
medium. The present work is primarily addressed to them. 


With it Thailand becomes a part of the vast literature of, 


Sanskrit, the language, adored, admired and revered, 
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It is not easy sometimes to fit into the texture of Sanskrit, 
particularly in verse, some of the typical Thai words. I have 
well made an attempt in this direction. How far I have 
succeeded in it is for the connoisseurs to see. As far as possible 
I have tried to follow the Thai pronunciation even of such 
words as can be said io have Sanskritic origin and resisted 
the tendency, so common among the Sanskritists of to-day to 
Sanskritize them, to make them look Sanskrit. Thus Chulalong- 
korn remains for me Chulalongkorn even in Sanskrit and does 
not become Cüdälankarana. So docs remain Ekathasarot who 
is not turned into Ekádasaratha. Ramadhibodi remains as 
such and does not become Rämädhipati. My idea is that the 
pronunciation, being an inseparable associate of the foım of the 
words should in no case be tempered with. Otherwise to the 
Thai the words would just look strange, certainly not his 
own, with which he is not at all familiar. The only exception 
to the above is the name of the present King. I felt it would 
go very well with the flow of the verse. The Thai pronunciation 
of it is Pumipon Aduldej. With minor phonetic change, its 
Sanskrit form would be Bhiimibala Atulyatejas which I have 
adopted. 

To relieve the monotony of the same rhythm persisting 
throughout I have changed the metre at places, a certain 
metre extending to verses giving a certain description. It 
is only after that description is over that a new metre has 
been introduced. With only minor differences in ihm India- 
vajra, Upendravajra and Upajati have been treated as a group 
with mixed use. Altogether I have employed nine metres of 
which four, Indravajrä, Upendravajra, Upajati, Bhujangapra- 
yata, Vasantatilaka, Anustubh and Vidyunmälä are found 
in Thai poetry also under the names Indrawong, Upendrawong 
Upachat wong, Phuchonkhaprayát, Vasantatilok, Pathyävat 
and Vicchummala respectively. 

The brief historical account given in the poem, is based 
on 4 History of Thailand by Prof. Rong Syamananda which I 
found to be a good monograph on the subject. 


To make the text casily comprehensible English and 
Thai translations of it are being provided herewith. The 
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English translation I have provided mysclf while the Thai 
translation has been provided by Hcr Royal Highness Maha- 
chakri Sirindhorn, Princess of Thailand and My. Praped 
Assavavirulhakarn of the Department of Eastern La 
of the Chulalongkorn University. 

Now I come to offering thanks which are first duc to Her 
Royal Highness Mahachakri Sirindhorn, Princess of Thailand. 
Her voluntary offer of translation while I was right in the 
midst of composing the Kavya filled me with the incentive 
to bring it to completion. My thanks are also due to Mr. 
Prapod Assavavirulhakarn for collaborating with her in 
translation. Prof. Visudh Busyakul, Dr. Prance I apanich 
and Miss Tasanee Sinsakul, my colleagues in the Department 
of Eastern Languages of the Chulalongkorn University took 
keen interest while the work was in progress and provided me 
with the encouragement so necessary for this kind of venture. 
My thanks are due to them. Prof. Visudh Busyakul has con- 
tributed a learned Introduction to the work. I am grateful to 
him for this. Lastly my thanks are due to Prof. J.L. Shastri 
for reading through the proofs and to Shri Shyam Lal, 
Proprietor of M/S Eastern Book Linkers for undertaking the 
publication of the work. 

Relations between nations are like tender flowers needing 
as they do constant care and nourishment. If the present work 
were to foster these a bit, I would consider my labours amply 
repaid. 


nguages 


.Satya Vrat Shastri 


Bangkok. Visiting Professor of Indian Studies, 
Dated’: January Chulalongkorn University, 
2 0۰ Bangkok. 
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gr: 
अ्स्त्येशियानामनि सुप्रसिद्ध 
a विशालेऽतिविशालकीतिः à 
आग्नेय दिङमण्डल मौलि भूतो 
देशोऽतिरम्यो ye थाइलँण्डः ॥ 


:२: 
श्यामेति नामातिपुराणमस्य 
ख्यातं पुराणादिषु यद्विहाय | 
थाईतिजात्यध्युषितत्वहेतो- 
ये थाइलैण्डं कथयन्ति लोकाः ॥ 


aa: 
राजा प्रजारञ्जनमादधानः 
सर्वात्मना बुद्धवचःप्रमाणः | 
अ्तुल्यतेजःपदवीं दधानः 
प्रशास्ति यं भूमिबलाभिधानः ॥ 
8 ४४३ 
ABET बहु यत्र सस्यं 
रम्यास्तथा शाहलभूमिभागा: | 
मन्दं TAKARA यदीयवाता 
ग्रागन्तुकानां रमयन्ति चेतः ।। 


- 


प्रारोयशब्दो दक्षिएदिगर्य रूढ: । 'ग्राखने’ इति Sta चायमद्यापि 
थाइभाषायां प्रयुज्यते । ว 
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9 th 8 
पुराणमित्येव न साधु सवं 
न चानवद्य सकलं नवं च । 
इत्याशयेनेष गुणं कदाचित्‌ 
प्रत्नं च नूत्नं च दधाति देश: ॥ 


SR 
पाइचात्यवेषोऽपि जनोऽत्र नूनम्‌ 
ग्राचारमडगीकुरुते स्वदेश्यम्‌ | 


धर्मे स्वकेऽस्यास्ति निसर्गसिद्धा 
श्रद्धा हढा भक्तिरनुत्तमा च ॥ 


: ७: 


सहस्रशः सम्प्रति भिक्षवोऽत्र 
शास्त्राणि सम्यक्‌ परिशीलयन्ति | 
आवश्यक वस्तु जनस्तदर्थ 
स्वयं ददाति स्वहिताप्तिकामः d 


eas 
उच्चाय माणानि पदे पदे$च 
विहारभूमिष्वितरत्र चापि। 


वमन्ति शाक्यस्य मुनेवंचांसि 
पोयूषधारां श्रृतिशष्कुलीषु ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


| 


Thaidesavilasam 
SES 
रामायणे हष्टिपथं प्रयाति 
रूचिजंनानां प्रबलाऽत्र चित्रम्‌ | 
तस्य प्रयोगा अतिकौशलेन 
कर्षन्ति चेतांसि बलाज्जनानाम्‌ ۱۱ 


: १०: 
रामेति नामात्मनि सन्दधाति 
राजाऽत्र रामात्प्रति राजमान: | 
श्रीरामवत्संश्रयते च वृत्तं 
श्रीरामवच्चापि जनान्‌ प्रशास्ति॥ 


० १ 3; 
रामेति सीतेति सुदारुकेति 
शोभेति शान्तीति वरेति वापि | 
नामानि रम्याणि जनो दधानो 
हषंप्रकर्षं हृदि वर्षतीह บ 


EE 
चतुर्मुखस्यापि च मन्दिराणि 
श्रोब्रह्मदेवस्य पदे TAST | 
एकत्र पुजा सुगतस्य भकत्या- 
ST च ब्रह्मण ग्राविर्रास्त ॥ 
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` १३: 
देशस्य तस्यास्ति yar विशाला 
कण्ठे भुवः शुश्रतरेव माला | 
ऐकवर्यसौन्दयंविलासधानी 
बेंकाकनाम्नी खलु राजधानी ।। 


: १४: 
यदापणषु प्रसृतानि नाना 
रत्नानि चित्रद्युतिरूषितानि | 
रत्नाकराः सम्प्रति तोयशेषा 
इति प्रतीति जनयन्ति weary |i 


१५: 
विभूषणानां निचयांश्च रम्यान्‌ 
हष्ट्वा सुवर्णस्य यदापणोषु | 
लोको विमुग्धो मनुते कदाचित्‌ 
स्वर्णाचलो नामत एव मेरु: ॥ 


ELITE 
कौशेयवासोनिचयं च यत्र 
तत्रापणालिष्वलमाकलय्य | 
अहो ! कलाकौशलमित्यभन्दं 
चित्रीयते यत्र जनोऽभ्युपेतः ॥ 
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: १७: 
एकत्र यस्यां भवनेषु रम्याः 
समस्तथण्यस्य निघानभूताः | 
प्रस्यापिका वेभवशालिताया- 
स्तन्वन्ति मोदं बहु पण्यवीथ्यः ॥ 


: १८: 
पङ्केरुहैनँकविधे: प्रपूर्णा 
मत्स्यैः FESTE जले यथेच्छम्‌ | 
मन्देन वातेन च वीज्यमाना 
बिभान्ति यस्यां खलु पुष्करिण्यः ॥ 


: ge: 
शान्ताकृते: शाक्यमुनेरपूर्वा 
aia शुभां मारकतीं दधाना । 
WAY ता सन्ततमेव afg- 
विराजते यत्र विहारभूमिः U 


: २०: 
रामायणादेव कथा HITT 
भ्रादाय यद्धित्तिषु निमितानि | 
परश्शतानि प्रथितानि faat- 
ण्याभां विचित्रां विकिरन्ति यत्र ۱ 
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: ธ 0: 
पण्यस्य नौभिः क्रयविक्रयाभ्यां 
कुल्यासु दूरादुपसम्भृतस्य | 

जले चरा यत्र च पण्यवीथ्यो 

ेत्रद्वयासेचनको भवन्ति ।। 


: २२: 
जलाशयो यत्र विभाति यस्मिन्‌ 
सम्पुष्टिमाप्ता मकरा लसन्ति | 
याथार्थ्यंतोऽयं मकरालयः Tİ- 
स्तन्नामतो वक्तुमशवय एव ।। 


:२३: 
तच्चर्मणा संरचितानि नाना 
क्रीणाति वस्तूनि जनः प्रहृष्टः | 
भस्त्रा मनोज्ञा ग्रथ मेखलाइच 
मञ्जूषिकाशचापि विचित्ररूपा: ۱ 


: २४: 
सरोसृपाणां परिपालनार्थं 
यत्रास्ति केन्द्रं बहुजातिकानाम्‌ | 
विषं विनिक्ृष्य यतस्तु वैद्या: 
AR रोगचिकित्सिकायाम्‌ ॥ 
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० २५ : 
प्रासाद एकोऽस्ति पुरातनोऽत्र 
भव्योऽयमित्येवमुदीर्यंते यः | 
श्रासीन्निवासोऽयमपूर्वरूपः 
पुरातनानां बहुशो नृपाणाम्‌ ॥ 


: २६: 
ag भवं वीक्ष्य च तत्कलाया 
नेपुण्यमालोक्य विसुग्धभावः | 
दिवश्च्युतं खण्डमतीव कान्तं 
जनो विशालं परिशङ्कते यम्‌ ॥ 


:२७: 
जपाप्रसूनोपवनाभिधानं 
चकास्ति यत्रोपवनं निधानम्‌ | 
जपाप्रसूनोपचयस्य TAT- 
aasia ने त्रयुगोत्सवस्य li 


: २८: 
रम्यस्थलं तत्र चकास्ति थाइ- 
ग्रामाभिधं यत्र विलक्षणस्य | 
اد‎ कार्यत AY थाइ- 
देशस्य साक्षाज्जनजीवनस्य Ul 


a 
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: २९: 
नृत्यानि वाद्यानि च गीतिकाइच 
दीक्षा च भिक्षोरथ मुष्टियुद्धम्‌ | 
निस्त्रिशयुद्ध॑ च समस्तमेतत्‌ 
सन्दश्यतेऽत्रानतिविस्तरेण ॥ 


: 30: 
कथं द्विपः कर्षति काष्ठखण्डं 
नद्यां गतं दीर्घतरं बलेन | 
कथं च वा तत्क्षिपति क्षणन 
तत्रेति จ จ ร รุ ชุ ส एतदत्र ॥ 


: ३१: 
. थाथ्यज्ञनानां च विभिन्नवेषा 
विभिन्नकालेषु च थाइपूसाम्‌ | 
प्रदशिता भ्रत्र विवर्धयन्ति 
कुतूहल, प्रेक्षितुमागतानाम्‌ ॥ 
: ३२: 
चायो-फयाख्यां समया निविष्टा 
स्रोतस्विनी पू: सलिलौघ हृद्याम्‌ | 
तर्गहस्तैस्तरसा ददाति 
या पाद्यमस्ये परयेव भक्त्या ॥ 
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5 FIEL 8 
चक्रीतिनामाऽद्यतनोऽस्ति योऽत्र 
सद्राजवंशो अुवनेषु रूढः | 
संस्थापकस्तस्य विपर्चिदेतां 
संस्थापयामास स राजधानीम्‌ ॥ 


: ३४: 
रामेत्यभिख्यामपरां दधानः 
श्रीरामभक्तः स बभूव लोके | 
स्वभाषयाऽगीयत तेन दिव्यं 
रामस्य भक्त्या चरितं मनोज्ञम्‌ ॥ 


: ३५: 
- तद्रामकीर्त्याख्यमिहा द्वितोयं 
सहस्रशः पद्यवरेनिबद्धम्‌ | 
ETT सारयुतं निपाठ 
निपाठमायाति जनः प्रमोदम्‌ di 


> EK 8 
अनुत्तमं काव्यमिदं विशालं 
रामाधिबँद्याख्यन्‌पस्य दीर्घाम्‌ | 
कीत्यंस्य सत्यं धुरि सत्कवीनां 
यशःपताकां विधुनोति दिक्षु ॥ 
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: ३७: 
तस्याभवद्विज्ञवरस्तनूजो 
रामद्वितीयापरनामधेयः | 
ग्रवणेयद्योपि निजेवेचोभी 
रामस्य गाथां.कविकमंधुर्य: ॥ 


: ३८: 
यद्‌ व्यासतो वणितमास्त पित्रा 
समासतस्तत्तनयोऽयमूचे | 
TT तद्रणेनमेव भूयः 
श्रीरामकीते: प्रथते प्रयोगः ۱۱ 


:३९: 
ग्रस्येव वंशे विबुधाग्रगण्यः 
श्रीरामषष्ठापरनामधेयः | 
फ्रा मंकुटाख्यो नृपतिबंभूव 
रामस्य गाथां निजगाद योऽपि ॥ 


: Yo: 
वाल्मीकिरामायण एष भूयः 
कृतश्रमोऽभूत्‌ कृतिनां वरेण्यः ۱ 
ततो จด เส ท โซ बहूनि तेन 
रम्याणि रामस्य कथानकानि M 
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: ४१ : 
रामायणस्यान्तरमप्युवाच 
श्री रामकोर्तेरतिसूक्षमहष्टिः । 
प्रायुङ्क्त शब्दांश्च स येरभूवन 
मुद्रा: प्रयोगे प्रकटा अनेकाः d 


: ४२: 
कलाभिवृरद्धि व्यतनोत्स्वदेशे 
साहित्यबृद्धि च नृपाल एप: | 
वृद्धिद्वयादेव सुवर्णकालं 
तद्राज्यकालं प्रवदन्ति सन्त: ॥ 


TELS 
AIT तातो विबुधाग्रचुला- 
TTT विशदान्तरात्मा | 
अन्वर्थनामा विललास चुला- 
ENT: परमप्रतापः ॥ 


२ < ` 
तदाख्ययेवाक्कृत राजधान्यां 
फ्रा मङ्कुटोऽसौ मुकुटायमानम्‌ | 
विद्यालयानां नृपतिविपश्चिद्‌ 
विद्यालयं ख्याततमं स्वदेशे ॥ 
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: ४५: 
भुपालचक्रे खलु ๆ โร ร ว 
यत्पूविकेवाभवदत्र शिक्षा । 
पाश्चात्यपद्धत्यनुसारिणीति 
महत्त्वमस्य प्रवदन्ति विज्ञा: ।। 


: ४६ : 
जातोन्‍नतियेस्य बलेन नाति- 
चिरेण देशस्य दरिद्रितस्य | 
निर्माणकार्यं च बभूव भूयः 
शिक्षाप्रसारश्च समेषणीय: ।। 


: ४७: 
Ud नृपं कान्तविचारवन्तं 
नानाविधे ज्ञानचये चरन्तम्‌ | 
अर्वाक्‌तनस्य प्रदिशन्ति थाइ- 
लेण्डस्य कर्तेति जना: समेऽपि ॥ 


: ४: 
٩5 शजातो नवमोऽस्ति थाइ- 
लैण्डाधिपो भूमिबलाभिधान: | 
गुणरनेकी: प्रथितं पृथिव्यां 
प्रजा मुदा 7 प्रविचिन्तयन्ति ॥ 
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DY&: 
माधुर्यदाक्षिण्यगुणाक रोऽसौ 
नक्तन्दिवं दीनजनातिहारी | 
लोकाभिरामो नवमोऽस्ति रामः 
क्रोधस्य यत्रास्ति सदा विरामः ॥ 


NO Se 
सुतासु तस्यातिकुशाग्रबुद्धि: 
स्वतातवल्लोकहिते प्रसक्ता । 
गीर्वाणवाणोपरिशीलनोत्का 
सिरिन्धरेति प्रथिता सुता$स्ति u 


: ५१: 
यस्या गुणेबृंद्धिबलेन चापि 
ya समावजितमानसा यास्‌ | 
लोकाः प्रशंसन्तितमां समेऽपि 
धन्यां च लक्ष्मीमिव पूजयन्ति ॥ 


DAR: 
तुष्टेन पित्रा किल देवरत्न- 
पूर्वाऽपितो राजसुतेति तस्ये | 
सुधावदातोत्तमकीतिमत्ये 
जनस्य हर्ष जनयन्नुपाधि: di 
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(AIR) 


ua 
उपाधेरपरोऽप्यस्ति महाचक्रीति' शोभनः | 
ग्रंशोऽस्याश्चक्रिवंश्याया गुणचक्रजितो ATT ॥ 


UN: 
पञ्चाशे जन्मदिवसे राज्ञोपाधिरयं स्वयम | 
प्रदत्तो$भूत्तनूजाये सुप्रसन्नेन चेतसा ॥ 


: ५५: 
उपलक्ष्य च तं तावहिवसं पुण्यमुत्सव: । 
थाइदेशे प्रवृत्तोऽभूदनेकान्‌ दिवसाञ्शुभ: ॥ 


३ ९ 6 
विद्युदालोकस हितिः पताकाप्रकरान्वित: | 
तन्त्रीवाद्यसनिर्घोपो जयघोपयुतस्तथा l! 


: २७: 
परोलक्षा जना देशे दीर्घायुष्ट्‌ वं महीभृतः | 
पराथयाञ्चक्रिरे देवं सुखं चारोग्यमेव च I! 
e — จ ธุ รุ ส สุ राजसुदा (--देवरत्नराजसुता) AT war महा- 
चक्की सिरिन्धर रठसीमा गुणाकरपिय जाति स्याम परमराजक्‌मारीति 


तस्याः पर्णापाधिसहित नाम | 
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24a: 

बेंकाके स्नाम्‌ लुग्रांगूनामन्यहम्पूविकया जना: | 

स्थाने$व्थिमिव नद्यापः समेता उत्सवेरिताः ॥ 
ENTE: 

कदाचिदेव सम्मर्दो जनानां भवतीहशः | 

इति तं वीक्ष्य लोकानां स्वतो वाचो विनिस्सृताः d 

| : ६० ¦ 

थाइदेश्या: प्रजानाथं मन्वते स्वमसंशयम्‌ । 

महतीं देवतां लोके नररूपेण संस्थिताम्‌ ॥ 
qc 

धर्मो राष्ट्र च राजा च चतुर्थी संस्कृतिस्तथा | 

ง ส ร ร สู ธ ร์ Wig: थाइदेशस्य लक्षणम्‌ ॥ 

: ६२: 
नायो-फयाया ग्रपरे विभाति 
तीरे स्थलं थौनबुरीति नाम । 
यदास्त पूर्वं नगरं पृथक्‌ तद्‌ 
बेंकाकशाखापुरमद्य जातम्‌ ॥ 
> EIE 
ताक्‌सिन्समाख्येन निवेशितं तत्‌ 
कृतं स्वदेशस्य च राजधानी । 
वर्षाणि रम्यं दश पञ्च चापि 
ललामभूतं विललास लोके ॥ 
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9 ६४: 

गायन्ति लोकाः किल गीतकानि 

शौयंस्प ताक्सिन्‌नृपतेबं हूनि | 

येन स्वदेश: परतन्त्रताया 
उन्मोितो बन्धनतो बलेन ॥ 


: ६५: 
बभूव पूवं खलु थौनबुर्या 
बेंकाकतर्चापि पुराद्वरेण्यात्‌ | 
वर्षाण्ययोध्येव बहुनि यावद्‌ 
देशोत्तमस्यास्य हि राजधानी ॥ 


: ६६: 
तामेकदा सम्प्रतिपन्नशत्रु- 
भावा: समेता विपदामिवौघाः | 
ब्रह्माभिधानान्निकटस्थदेशा- 
दाक्रान्तवन्तः प्रबला जनौघा:॥ 


3 ६७: 
विजित्य चैनां कृतवन्त ग्राशु 
भस्मावशेषां नगरीं बलात्ते | 
- ATR भूयांसमथ प्रदेशं 
ते थाइदेश स्ववशे TAM: ॥ 
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: दद: 
ताक्‌सिनसमाख्योऽभवदत्र करिचत्‌ 
सैव्याधिपो मानधनस्तदानीम्‌ | 
प्रियस्य देशस्य निजस्य सेहे 
ऽवमाननां यो नहि देशभक्तः d 


: ६९: 
सङ्गुह्य सैन्यादिकमाशु वीरः 
स ब्रह्मदेश्यांस्तरसा विजिग्ये | 
संलक्ष्य तद्विक्रममेव MR- 
स्ताकूसिन्‌ महानित्यभिधीयते यः ॥ 
: 9o: 
नष्टामयोध्यामभिलक्ष्य येन 
कृता शुभा थौनबुरीति नाम्नी | 
चायो-फयाया उपयोगिताया 
वशात्त दारान्नवराजधानी ll 


: ७१: 
स्वशासनस्यान्तिमकाल एष 
उन्मादरोगस्य वशं जगाम | 
स्वस्यावशश्चापि चचार भूयो- 
Sama प्रजासूत्पथमाश्रितः सन्‌ Il 
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: ७२ : 
wd मन्यमानशच नवावतारं 
बुद्धस्य सर्वान्‌ स समादिदेश | 
मामर्खयध्वं ननु Wd एव 
कल्याणकामा हृदयेन यूथम्‌ d 


: ७३: 
यदा तु केचित्प्रतिपेदिरे तद्‌- 
वचोऽतिनिन्द्यं नहि भिक्षुवर्याः | 
अदापयत्‌ क्ररमतिस्तदानीं 
तेभ्यः कशाघातमसौ नुपालः ॥ 


७४ : 
aaa हाहाकृतमास्त तेन 
क्षोभः प्रजासु प्रससार चापि। 
तत्रेव काले समुपागतोऽभूद्‌ 
दुआङभिख्यो जननायकोऽत्र ॥ 


: ७५ : 
सेन्याधिपत्येन महायशस्को- 
ऽममन्त्रतासावधिकारिभिद्राक्‌ | 
ते चेकमत्येन तमभ्यवोचंस्‌ 
۱ CC-0. Prof. Satya Vrat ताक Ritter erre eftt 
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: ۱9 : 
d निर्णयं ते समुपेत्य सर्वे 
ताक्सिननुपं मृत्युवशं प्रणिन्युः | 
राज्यं ददुश्चापि मुदा परीता 
दुग्राडभिख्याय ' महाजनाय ॥ 
: ७७: 
चक्रीत्युपाधिः परिलक्ष्य दत्तं 
` तद्वीर्थतुष्टेन पुरा नृपेण | 
ताकूसिन्‌समाख्येन गतः प्रसिद्धि 
तद्राजवंशस्तदभिख्ययेव ॥ 
: ७८ : 
दवीपार्कदिक्सम्मितहायनानि 
बभावयोध्या ۲۱ 
देशोत्तमस्यास्य नृपाः शशासु- 
यंत्र चयस्त्रिशदुदात्तचित्ता: ॥ 
: ۱96 : 
भूतानि पञ्चेव चकाशिरेऽत्र 
पञ्च प्रसिद्धा भ्रुवि राजवंशाः | 
निवेशयामास पुरीमिमां श्री- 
रामाधिबँद्याख्यनूपो मनोज्ञाम्‌ ॥ 
१. जन्मनामास्य दुभ्नाङ्‌, तोङ्‌ GATS इत्येव ۱ 
तदनु rat फ॒या चक्रीत्युपाधिनायं प्रसिद्धि गतः। 
राज्याभिषेकानन्तरं च रामाधिबंदी (रामाधिपतिः) 
त्यस्य नामाभूत्‌ | रामप्रथम इत्यप्ययमुदीयंते | 


२. सम्पूर्ण उपाधिः, यथोक्तमुपरिष्टात्‌, चाग्नो war चक्रीत्यस्ति । 
तत्र चक्रीत्येवांशेन महच्छन्दोपवृ हितेन राजवंश: प्रसिद्धि गतः॥ 
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° Go; IN 
ब्रह्मीयसैन्ये: प्रविनाशिताया- | 
मप्यत्र gat बहवोध्वशैषा: | | 


हृश्यत्वकोटि परमां भजन्तः | 
कर्षन्ति लोकस्य हठान्मनांसि ॥ | 


: ८१: 
โห ส จ ก भाति तथाविधो$त्र 
वन्यद्विपा यत्र वशे क्रियन्ते | | 
वशे कृताश्च प्रविदर्शयन्ति | 
प्रशिक्षिताः कौशलमात्मनिष्ठम्‌ ॥ 


: ८२: | 

aaa मोडकोल बुपित्रनाम्नी a 
विहारभूमि: प्रतिभाति यत्र । E 
TEW कांस्यप्रतिमा विशाल- + 

तमा समस्मिन्नपि थाइदेशे ।। । 


न ८३ ۰ 

a सूर्योथइनामिकाया- : | 

इचेदिइचकास्त्यद्तवीरताया: | i 
प्रतीकभृता यशसाऽन्विताया 

AT कृता तत्पतिना प्रियेण ॥ 
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DWY. 
राज्ञी किलैषा पतिमन्वचारोत्‌ 
सङ्ग्रामभुमौ सह तेन चासीत्‌ | 
ส ร ท ร घोरत रामुपेत- 
मत्रास्त तं प्राणपणेन चापि d 


: ८५ : 
पुंवेषधृत्सा युयुधे बलेन 
रिपोभंटेभंतृ हिताय वोरा | 
तत्रैव युद्धे प्रहृता च गाढं 
सा वीरलोकोचितमाप लोकम्‌ ॥ 


: ८६: 
TEE संस्थापितमत्र चेद्यां 
तच्छोकतप्तेन तदीय भर्त्रा | 
श्रागन्तुका यां प्रविलक्ष्य सत्यं 
म्लानानना दुःखभरादू भवन्ति ॥ 


: ८७: 
अन्रैव वत्‌-फू-खञ्जो-थोंगनामा 
स्तुपोऽस्ति शालद्रमतुङगरूपः | 
विनिर्ममे यं बुरिङोङनामा 
ส ฐา จ ส ร รท โซ ร โส ซ์ पालः ॥ 
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: GG: 
जयं fast यो ह्यभिलक्ष्य थाइ- 
देश जयस्तम्भमिवाचखान । 
शैल्या स्वदेशस्य, ततश्च पश्चात्‌ 
नरेसुश्रन्‌नामकभूमिपालः ॥ 


: Ge: 
स्वदेशशैल्या प्रतिसंस्क्कत d 
व्यधान्महानित्यभिधीयमानः । 
गुणरनेकेनंयविक्रमाच- . 
विद्वानथोध्यानुपमौलिभूत: ।। 


‚co: 
प्रासाद एकोऽस्ति पुरातनोऽत्र 
रामाधिबँद्याख्यन्‌पेण क्लृप्तः | 
नास्ता यमाहुः प्रथमेन वेद्या 
युतं त्रिमुख्या खलु राजकीयम्‌ N 


: ९१: 
पुरोऽस्त्यथो चन्द्रकसेमनामा 
TEAS विनिमेमे यम्‌ | 
नरेसुभ्रन्‌ स्वस्य हि यौवराज्य- 
काले महानित्यभिधीयमान ॥ 
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(भुजड्‌गप्रयातवृत्तम्‌) 


ERE 
अयोध्यापुरी नातिदूरे विभाति 
सुरम्यं स्थलं बाङ्‌-प-इन्‌-नाम यत्र | 
कथां कस्यचिद्‌ भूपतेः कौतुकेन 
मनोज्ञां जनाः सङ्गता उद्गिरन्ति ॥ 


TARI: 
स एकाथसेत्यंश मादौ स्वनाम्नि 
दधानश्च रोदित्ययांशं' परस्तात्‌ | 
सदाचारवृत्त्या प्रजाः स्वाः शशास 
यशश्चापि लोकेऽवदातं ततान lI 


: ९४: 
नृप: प्रस्थितोऽसौ स्वनावा कदाचित्‌ 
स्थलं वानलानेत्यभिस्य्रं REY: | 
तटिन्या जलौघेषु चायो-फय़राया 
विपत्ति विपाकाद्विधेराससाद ॥ 
: ९५: 
स भग्नां विमुच्य स्वकां नावमाशु 
भुजाभ्यां तरन्‌ तत्स्थलं प्राप धीरः | 
निशायामभूत्सङ्गतस्तत्र चापि 
कयाचित्‌ स्त्रिया चन्द्रमुख्या TIT: ॥ 


t. एकाथसरोत्‌ इति तस्य नामासीत्‌। संस्कृत भाषायामेकादशरथ इतिं 
शब्दः | तस्यैव .थाइभाषायामेकाथस रोत्‌ इत्युच्चा रणम्‌ | 
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: 
हृतोऽस्या भ्रनिन्द्येन रूपेण चापि 
` स्त्रिया रूपवत्याः स इन्नामिकायाः | 
TA बभूवात्मनः सत्प्रजानां 
ge! चित्रो विलासो विधातुः ॥ 


: ९७: 
स तां रांत्रिमेतां FETT चकार 
कणेहत्य रेमे तया चापि साधंम । 
निवृत्तः सुखं च स्वकां राजधानीं 
स्वकृत्येषु भूयो मनः स्यं बबन्ध di 


ses! 
स्त्रियां चापि तस्यां सुतं प्राप, नैतद्‌ 
रहस्यं च कस्मिश्चिदाविश्चकार | 
प्रसात्थोडभिख्यं पुपोषापि चैनं 
समारोपयामास सिंहासनं च ॥ 


: ९९: 
प्रसात्योङ्‌ स्थले बाङ्‌-प-इन्‌ नामधेये 
विनिर्मापयामास वेशम स्वकीयम्‌ | 
अनेकानि चान्यानि वेश्मानि चारू- 
ण्यसौ कारयामास कार्येषु दक्ष: ॥ 
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(वसन्ततिलकवृत्तम्‌) 
: Joo: 
स्थानानि सन्ति रमणीयतमान्यनेका- 
न्यन्यान्यपीह नयनद्वयतर्पणानि | 
तेष्वेकमस्ति पुलिनं जलधेविशालं 
ख्याति परामुपगतं भुवि पत्तयेति ॥ 


: १०१ : 
यद्‌ द्रष्ट्मापतति ada एव लोको 
यद्रामणीयककथाश्चुतिसम्प्रणुन्तः | 
यत्सैकते विलुठितुं च मुदाभिलष्य- 
त्यन्यच्च wd विस्मरति प्रसन्न: U 


: १०२: 
वारांनिधौ प्रमुदितः प्रसभं प्रविष्टो 
यद्वारिराशिमवगाहितुमीहते aT | 
तीरे स्थित: पिबति वाऽम्बुनिधेर्चिराय 
ेत्रद्वयेन सुषमामतिविस्तुतस्य | 


: १०३: 
एवं सुखेन समयं व्यतियाप्य तत्र 
द्वीपं समापतति कोरलनामधेयम्‌ । 
तत्प्राप्य दर्पणगतप्रतिबिम्बकाब्धि- 
जीवान्‌ स पश्यति च बिस्मयमभ्युपेतः Il 
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: ९१०४ : 
फूकेट्समाख्यमपरं पुलिनं विशालं 
बारांनिधेलंसति Tage ददानम्‌ | 


तद्‌ द्रष्टुमप्युपगताः कुतुकाज्जनौधाः 
तत्रालुठन्ति जलधि च निभालयन्ति ॥ 


(द्रुतविलम्बितवृत्तम्‌) 


: १०५: 
स्थलमतीव मनोहरमन्यत: 
पतति सन्हशि चांगूमइनामकम्‌ | 
तविदमुत्त रथाइभुवो माणि 
सुविमलं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ 


: १०६: 
परिगतं गिरिमेखलया तथा 
निबिडपादपराजिविराजितप्‌ | 
सुखदमन्दसमी रसमीरितं 
जनमनो हरतीदमहो ! हठात्‌ ॥ 
: १०७ : 
इह विभाति गिरे: शिखरे स्थितं 
नृपतिसदा हि फूपिङनामकम्‌ | 
उपवनेन वरेण सनाथितं 


सुमसुगन्धसुवासितदिक्तठम्‌ ॥ 
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(आर्यावृत्तम ) 
: १०८ : 
आस्ते विश्रुतमत्र 
तत्स्थानं बहुनि यत्रच्छत्राणि | 
नानावर्ण स्तनुते 
हृद्यानि कर्मकृत्‌ कुशलः ॥ 
: 906 : 
कौशे येषु पटेषु 
कार्पसिषु वा कर्गलादिवन्मृदुषु | 
विशिष्टवृक्षत्वचा 
रचितेषु ददाति रुच्यवर्णान्‌ सः ॥ 


2 0९० : 
छत्राणामेव कृते- 
नियतं तत्र स्थले बहुनां fe 
छत्रग्रामोऽयमिति 
ख्यातिर्जाता स्थलस्य तस्याद्य ॥ 


: १११ : 
चांग्मय्यां सन्ति विहारा 
नाना हृश्यत्वकोटिमापतिता: | 
तेषु विशेषोल्लेखम्‌ 
अहेति दौय्‌-सुथेप्‌ Bern ॥ 
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: ११२: 
विनिविष्टो गिरिशुङ्गे 
ऽभिगमनीयः सोपानेनातिदीर्घेण | 
काञ्चनरचितपगोडो 
राराज्यते विहारवर्योऽयम्‌ ॥ 
: ११३: 
परित इमं रतितानि 
बोद्धाख्यानोपजीव्यानि | 
नानावर्णे भित्तिषु 
चेतर्चित्राणि कर्षन्ति ॥ 


: ११४: 
ब्यालद्वयप्रस्तरमुर्ती 
इह सोपानमुखे समारचिते । 
सोपानमुखे व्यालयोर्मुखे 
पुच्छं तु तयोगिरिशुङ्गं यावदारचितम्‌ 
(विदयुन्मालावृत्तम्‌) 
: ११५: 
थाइस्त्रीणां सम्प्रख्यातं 
रूपं पृथूव्यां qT | 
तन्वङ्ग्यस्ता गौराकारा: 
शोभा तासां चित्रेवास्ति ॥ 
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: ११६ : 
चांग्मय्यां ता: कामिन्यस्तु 
भूयो रूपं चित्ताकषि | 


ฑา โซ ฮา Jag- 
तृप्ति तन्वन्त्यायातानाम्‌ ॥ 


(उपसंहार:) 
(अनुष्टुब्वृत्तम्‌) 
: ११७: 


थाइदेशविलासाख्यं स्वान्तःप्रेरणया कृतम्‌ ॥ 
थाइदेशमुपेतेन मया काव्यं समासतः ॥ 


१ ११८ : 
“तत्सन्तो FETÊ सदसदृव्यक्तिहेतव: | 
हेम्नः संलक्ष्यते ह्यग्नौ विशुद्धिः श्यामिकाऽपि वा ॥ 


: ११६ : 
इदं चेज्जनयेत्तोषं सुधियां कल्यचेतसाम्‌ | 
धन्यं स्वं कलयेयाहं सुधीतोषो हि दुर्लभः | 


: १२० : 


एघेत कलया चापि थाइभारतदेशयोः | 
यदि و‎ यत्नो मे स्याद्‌ फलेग्रहिः ॥ 
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: १२१ : 
काव्यं समाप्तिमायाति शिवस्यानुग्रहादिदम्‌ | 
स एव कुर्यात्सर्वेषां शिवतातिः शिव: शिवम्‌ ॥ 


।। इति डा० सत्यब्रतशास्त्रिणः कृतिषु 
थाइदेशविलासाख्यं काव्यं पूतिमगातू | 
शुभं भूयादध्यापकानामध्यायकानां च Il 


॥ & स्वस्ति ॥ 
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ไท ย เท ศว ิ ล า ส 


ส ี ต ย พ ร ต ศา ส ต ร ี 
v 
ศา ส ต ร า จ า ร ย พ ิ เศ ษ 
แผ น ก ว ิ ชา ภา ษา ต ะ ว ั น อ อ ก 
e 5 
ค ณะ อ ั ก ษ ร ศา ส ต ร จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย 


ป ร ะ พ ั น ธ์ 


ส ม เด ็ จ พ ร ะ เท พ ร ั ต น ร า ช ส ู ค า ฯ ส ย า ม บ ร ม ร า ช ก ุ ม า ร ี 
v 
ท ร ง พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ แป ล 
9 
ร ว ม ก ั บ 


e 5 
น า ย ป ร ะ พ จ น อ ั ศว ว ิ ร ุ ฬ ห ก า ร 
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ศา ส ต ร า จ า ร ย ์ ส ั ต ย พ ร ต ศา ส ต ร ี เป ็ น 
ศา ส ต ร า จ า ร ย ์ ท า ง ภา ษา ส ั น ส ก ฤต ท ี ่ ท า ง ร ั ฐ บ า ล อ ิ น เด ี ย 
| ส ั ่ ง ม า เป ็ น ศา ส ต ร า จ า ร ย ์ พ ิ เศ ษ ณ แผ น ก ภา ษา ต ะ ว ั น อ อ ก 
ค ณะ อ ั ก ษ ร ศา ส ต ร ์ จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ท ่ า น เป ็ น ผู ้ 
ส น ใจ เร ื ่ อ ง ร า ว แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม ป ร ะ เพ ณี ไท ย จ ึ ง ได ้ 
| ป ร ะ พ ั น ธั บ ท ก ว ี น ิ พ น ธ์ ซื ้ อ ไท ย เท ศว ิ ล า ส เป ็ น ท ี ่ ร ะ ล ึ ก 
| ใน โอ ก า ส ท ี ่ ท ่ า น ได ้ ม า อ ย ู ่ ใน ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
ท ้ า น ผู ้ ป ร ะ พ ั น ธ์ เร ี ย ก ซื ้ อ ง า น ขอ ง ท ่ า น ว ่ า 
ไท ย เท ศว ิ ล า ส อ ี น แป ล ว ่ า ค ว า ม ง า ม ขอ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
ห ร ื อ ถ้า จ ะ แป ล ให ้ เป ็ น ซื ้ อ ไท ย จ ร ิ ง ๆ ก ็ ต ร ง ก ั บ ซื่อ ว ่ า 
ถิ ่ น ไท ย ง า ม u Lav บ ท ก ว ี น ิ พ น ธ์ น ี ้ ป ร ะ ก อ บ ค ้ ว ย ฉั น ท ์ 
ชน ิ ด ต ่ า ง ๆ ร ้ อ ย ก ว ่ า บ ท จ ั ด เข ้ า ใน ป ร ะ เภ ท ก ว ี น ิ พ น ธ์ ` 
ท ี ่ เร ี ย ก ว ่ า ชั ณ ฑ ก า พ ย ์ ค ื อ ก ว ี น ิ พ น ธ์ ขน า ด พ อ ป ร ะ ม า ณ 
ม ี ฉั น ท ้ เก ิ น ร ้ อ ย บ ท ขึ ้ น ไป เน ื ้ อ ห า เป ็ น เร ื ่ อ ง เบ า ๆ เข็น 
ก า ร ซม ค ว า ม ง า ม ห ร ื อ ก า ร พ ร ร ณ น า เร ื ่ อ ง ร า ว ไป เร ื ่ อ ย ๆ 


เข ้ น ใน ขั ณ ฑ ก า พ ย ์ น ี ้ เป ็ น เร ื ่ อ ง ต ่ า ง ๆ เก ี ่ ย ว แก ่ ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
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. จ e 
ผู ้ แป ล เห ็ น ว ่ า ขั ณ ฑ ก า พ ย ์ น ี ้ น ั บ เป ็ น บ ท ป ร ะ พั น ธ์ 


ส ั น ส ก ฤต เร ื ่ อ ง แร ก ท ี ่ เป ็ น เร ื ้ อ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย โด ย ต ร ง ค ว ร 


`. ม e 
ได ้ ชั ห ก ก ร แป ล ส ู ่ ภา ษา ไท ย ไว ้ เดิ ม จ ะ แป ล เป ็ น ฉั น ท ์ ให ้ ต ร ง 
` v 
ก ั บ ขอ ง เต ิ ม ใน ภา ษา ส ั น ส ก ฤต un เน ื ้ อ ง ด ้ ว ย เว ล า แล ะ โอ ก า ส 
จ . |) ` 

ไม ่ อ า น ว ข จ ึ ง เป ็ น แต ่ แป ล ถอด เป ็ น ค ว า ม เร ี ย ง ธร ร ม ด า 

۱ č a 

ก า ร แป ล ภา ษา ส น ส ก ฤต น ั น ถึ ง จ ะ แป ล เป ็ น ค ว า ม 


จ ७०० 
۱ ร ี ย ง ธร ร ม ด า ก ็ เ ป ็ น ก า ร ห น ั ก ไม ่ น ้ อ ย ด ว ย ล ั ก ษ ณ ะ ท า ง 


= —— 


š ต ง . que, 
ไว ย า ก ร ณ์ ต ่ า ง ก ั น ม า ก จ ะ แป ล ่ ให ้ พ ั น ค า พ ู ด ท ี ่ เก ะ ก ะ น ั ้ น อ อ ก 
จ ะ เห ล ื อ ว ิ ส ี ย เพ ร า ะ ห า ก แป ล เ อ า ค ว า ม ม า ก ไป ก ็ เส ี ย 
ss 4 ว 9 
ล ั ก ษ ณ ะ ภา ษา เด ิ ม ถ้า แป ล ต ร ง ภา ษา เต ิ ม ม า ก ไป ก ็ ฟั ง ไม ่ เป ็ น 
» ” ; 
ภา ษา ไท ย ผู ้ แป ล ได ้ พ ย า ย า ม ร ั ก ษา ร ู ป ภา ษา เด ิ ม แล ะ พ ย า ย า ม 


แป ล ให ้ ได ้ ค ว า ม ม า ก ท ี ่ ส ุ ต เท ่ า ท ี ่ จ ะ เป ็ น ไป ได ้ 


Ul:‏ و و 


อ ี ก ป ร ะ ก า ร ห ds ค ว า ม ไพ เร า ะ ขอ ง ค ว า ม 


y ` ” « 
ป ร ะ พ ั น ธ ภ า ษา ส ั น ส ก ฤต น ั ้ น ใน บ า ง ก ร ณี ขึ ้ น อ ย ู ่ ก ั บ คา ร เล ่ น ค า 


$ Ü Ld | 
เล น อ ั ก ษ ร อ ั น ถื อ เป ็ น อ ล ั ง ก า ร เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ขอ ง ก ว ี น ิ พ น ธ์ | 
จ : I 
แต ่ เม ื ่ อ ถ อ ต เป ็ น ค ว า ม เร ี ย ง ธร ร ม ด า จ ะ ใช ้ ศั พ ท ์ แส ง ก ็ ต ู ร ุ ่ ม ร ่ า ม 

2 I 


K) 5 PCI OPERE] 
e ไม ่ ส ม ล ึ ก ษ ณ ะ จ ึ ง ต อ ง ถอด เอ จ แท ต่ ค ว า ม ส ั ้ น ๆ เช ซ่ น ใน ค า 
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ป ร ะ พ ั น ธ์ บ ท ท ี ่ ๕ ๕ แล ะ ๕ ๕ เป ็ น เห ต ุ ให ้ เส ี ย อ ร ร ถ ร ส ขอ ง 
ค า ป ร ะ พ ั น ธ์ เท ิ ม ไป | 

น อ ก จ า ก น ี ้ ใน ท ี ่ ล า ง แห ่ ง ผู ้ แต ่ ง เข ้ า ใจ เร ื ่ อ ง ร า ว 
ย า ง ป ร ะ ก า ร ผิ ด ไป จ ึ ง ต ้ อ ง ใช ้ เช ิ ง อ ว ร ถ ช ี ้ แจ ง ไว ้ บ า ง แห ่ ง 
ไม ่ ท ร า บ ว ่ า ท ่ า น ห ม า ย เอ า ส ถา น ท ี ่ ใด ก ็ ล ง เช ิ ง อ ร ร ถ ไ ว ้ ด ้ ว ย 
เข ่ น ใน ค า ป ร ะ พ ั น ธ์ บ ท ท ี ่ ๑ ๒ , co, แล ะ ๕ ๕ เป ็ น ต ้ น 

ก า ร แป ล ค ร ั ้ ง น ี ๊ ท ํ า ใน เว ล า ก ะ ท ั น ท ั น เพ ื ่ อ ให ้ เส ร ็ จ 
ท ั น ก า ห น ด ท ม า ย อ า จ ท ให ้ แป ล ผิ ด พ ล า ด จ า ก บ ท เค ิ ม ได ้ อ ย ู ่ 


ม า ก ผู ้ แป ล ห ว ั ง ว ่ า จ ะ ได ้ แก ้ ไข ใน โอ ก า ส ต ่ อ ไป 


ผู ้ แป ล 
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ไท ย เท ศว ิ ล า ส 
.( ข ั ณ ฑ ก า พ ย ์ ) 


ส ั ต ย พ ร ต ศา ส ต ร ี ผู ้ ป ร ะ พ ั น ธ์ 


e. ใน ท ว ี ป อ ั น ไพ ศา ล ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ใน น า ม จ่า ท ว ี ป เอ เซ ี ย Y 
ป ร ะ เท ศ อ ั น ม ี เก ี ย ร ต ิ ไพ บ ู ล ย ์ น ่ า ร ื ่ น ร ม ย ์ เป ็ น เส ม ื อ น 
ย อ ด โม ล ี ใน ภู ม ิ ภา ค อ า ค เน ย ์ dana ประเทศไทย 

๒ . น า ม เด ิ ม ขอ ง ด ิ น แต น แห ่ ง น ี ้ เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น ด ี ใน ป ู ร า ณะ 
แล ะ ห น ั ง ส ื อ อ ื ่ น ๆ ว ่ า ส ย า ม แต ่ เพ ร า ะ เห ต ุ ว ่ า เป ็ น 
ท ี ่ อ ย ู ่ ขอ ง ชน ชา ต ิ ไท ย ป ร ะ ซา ชน จ ึ ง เร ี ย ก ต ิ น แค น ขอ ง 
ต น ว ่ า ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 

๓ . พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ท ร ง พ ร ะ น า ม ว ่ า ภู ม ิ พ ล อ ค ู ล ย เด ช 
ท ร ง ม ั ่ น ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ว จ น ะ ด ้ ว ย ชี ว ิ ต ท ร ง ป ก ค ร อ ง แล ะ 
ท า น ุ บ า ร ุ ง อ า ณา ป ร ะ ชา ร า ษ ฎ ร ด้ ว ย พ ร ะ อ ุ ต ส า ห 
พ ย า ย า ม ท ั ้ ง ป ่ ว ง 

. ๕ . ชั ญ น า ห า ร ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ขึ ้ น ง อ ก ง า ม ม า ก ม า ย ร า ว ก ะ ไม ่ 


v LI U ry 
ต ้ อ ง เถ ห ว ่ า น จ ึ ง น ่ า ร ื ่ น ร ม ย ์ ด ้ ว ย ภู ม ิ ภา ค ท ี ่ ส ต เข ี ย ว 
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0 ९ e v 
ท ั ้ ง ม ี ส า ย ล ม โซ ย อ อ น ๆ อ ั น ท า ให ้ จ ิ ต ใจ ขอ ง ผู ้ ม า เย ื อ น 
ข ื ่ น บ า น 
v . . oo 
ด ้ ว ย ค ว า ม ค ิ ด ว ่ า ขอ ง เก ่ า ม ิ ได ้ ด ี ห ม ด เส ม อ ไป แล ะ 
' 2 ' 
ขอ ง ให ม ่ ก ็ ม ิ ได ้ เล ว ห ม ด เส ม อ ไป ด ิ น แด น แห ่ ง น ี ้ ท ร ง 
- , & 
ไว ้ ซึ ่ ง ส ิ ่ ง ด ี ง า ม ท ั ้ ง เก ่ า แล ะ ให ม ่ 
ป ร ะ ชา ชน ถึ ง จ ะ ส ว ม เส ื ้ อ ผ้า แบ บ ต ะ ว ั น ต ก แต ่ ก ็ ต า เน ิ น 
ชี ว ิ ต ต า ม แบ บ ขอ ง ต น ค ื อ เป ็ น ผู ้ ม ี ศร ั ท ธา อ ั น เท ี ่ ย ง แท ้ 
ม ั ่ น ค ง แล ะ อ ุ ท ิ ศ ต น เอ ง ใน พ ร ะ ศา ส น า 
& ७, a ' a 
ณ ท ี ่ น ี ้ พ ร ะ ภิ ก ษ ุ จ ั ว น ว น พ ั น เจ ร ิ ญ ส ม ณ ธ ร ร ม อ ย า ง ดี 
mw, a cy 
ป ร ะ ชา ชน ผู ้ ใคร ใน ค ว า ม ส า เร ็ จ แล ะ ป ร า ร ถ น า 
ป ร ะ โย ชน เจ ถวาย ป ั จ จ ั ย เพ ื ่ อ บ า ร ุ ง ค ว า ม เป ็ น อ ย ู ่ ขอ ง 
a £ 
พ ร ะ ภิ ก พ ุ น ั น 
พ ร ะ พ ุ ท ธ ว จ น ะ ขอ ง พ ร ะ ศา ถ ย โค ต ม พ ุ ท ธ เ จ ้ า ได ้ ร ั บ 
a a a v 3 ท ี ่ 
ก า ร ท ่ อ ง บ ่ น ส า ธ ย า ย ใน ท ุ ก ย ่ า ง ก ้ า ว ใน ว ิ ห า ร แล ะ 
e T 
du ๆ - ส ิ ่ ง น ี ้ เป ็ น น ๊ า อ ม ฤต อ ั น ห ล ั ง ล ง ส ู ไส ต ์ 
ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ เป ็ น ท ี ่ น ่ า ด ื ่ น ใจ ว ่ า ป ร ะ ชา ชน ส น ใจ 


เร ื ่ อ ง ร า ม า ย ณะ ก า ร แส ด ง เร ื ่ อ ง ร า ม า ย ณะ เป ็ น ท ี ่ 
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อ ื ่ น ชอบ เพ ร า ะ ค ว า ม ดี ง า ม อ ย ่ า ง ย ิ ่ ง ขอ ง เร ื ่ อ ง 


— 


`“. و‎ Sa 
so. ใน ่ ประ เท ศ นี ้ พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ท ร ง พ ร ะ น า ม ว ่ า ร า ม 


ร ว ม อ ย ู ่ ใน พ ร ะ ป ร ม า ภิ ไธ ย ด ้ ว ย ท ร ง ป ร า ก ฏ เ ป ็ น 
พ ร ะ ร า ม จ ร ิ ง ๆ ไน โล ก ได ้ ท ร ง เจ ร ิ ญ ร อ ย ต า ม 
พ ร ะ ร า ม ครา า ก ร อ บ า ง ห ระ ว รา ม 
๑ ๑ . ป ร ะ ชา ชน ใน ป ร ะ เท ศ น ี ๊ ม ี ชื่อ ไพ เร า ะ ว ่ า : โ ศ ภ า ศา น ติ 


ว ร า เป ็ น ต ้ น ท า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ย ิ น ด ี ใน ใจ เม ื ่ อ ได ้ อ ิ น 





๑ ๒ . ม ี ม น เท ี ย ร ส ถา น แห ่ ง พ ร ะ พ ร ห ม ผู ้ ม ี ส ี ่ พ ั ก ต ร ์ ด ้ า น ห น ึ ่ ง 
~” v d 9 
บ ู ชา พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ด ้ า น ห น ึ ่ ง บ ู ชา พ ร ะ พ ร ห ม 
. w q 

๑ ๓ . ร า ช ธ า น ี แห ่ ง ป ร ะ เท ศ น ี ้ fo ก ร ุ ง เท พ ธั น ก ว ้ า ง ให ญ่ 

ส จ ย ง า ม บ ร า ก ฏ ร า ว ก ั บ พ ว ง ต อ ก ไม ้ ส ี ขา ว บ ร ิ ส ุ ท ธิ ์ 

294 ss ۰ 

อ ย ่ า ง ถิ่ ง ท ี ่ ค ล ้ อ ง อ ย ู ่ ท ี ่ ศ อ ขอ ง แผ ่ น ด ิ น อ ั น ไพ ศา ล j 
३८ ใน ต ล า ด ม ี ร ้ า น ค ้ า ท ี ่ เต ็ ม ไป ด ้ ว ย เพ ชร พ ล อ ย . จ น ท ให้ 

a wo . 
ก ิ ด ว า ม ห า ส ม ุ ท ร อ ั น เป ็ น ร ั ต น า ก ร น ั ้ น ม ี แต ่ น ั ๊ า เท ่ า น ั ้ น ท ี ่ 


| 
เห ล ื อ อ ย ู ่ (เพ ชร พ ล อ ย ถู ก เก ็ บ ขึ ้ น ม า ห ม ด ). | 
B | 
a ۱ 


ย อ v ۰ a A 
9۰ เม ท ร า บ ว า ผู ่ แต ง ห ม า ย ถึ ง ส ถา น ท ี ่ ใด 
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ot. เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา ค ว า ม ส ว ย ง า ม ขอ ง เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ต ก แต ่ ง 
อ ั น เป ็ น ท อ ง ต า ม ร ้ า น ร ว ง ต ่ า ง ๆ ซา ว โล ก ก ็ ต ้ อ ง ง ุ น ง ง 
vq ura lao सिरी 
เพ ี ย ง ชื ่ อ เท ่ า น ั ้ น 

๑ ๐ . เม ื ่ อ เห ็ น เห ล ่ า ผ้า ไห ม ใน ร ้ า น ร ว ง ต ่ า ง ๆ ค ว า ม ต ื ่ น ต า 
. ต ื ่ น ใจ ก ร ะ ท า ให ้ ต ้ อ ง ร ้ อ ง ว ่ า ข่ า ง ส ว ย ง า ม อ ะ ไร เข ่ ๋ น น ั ้ น 

ou. ว ิ ถี อ ั น ม ี ร ้ า น ค ้ า เร ี ย ง ร า ย ไป เป ็ น ท ี ่ น ่ า ร ื ่ น ร ม ย ์ อ ั น เป ็ น 

` ต ี ่ ร ว ม ส ิ น ค ้ า น า น า ซน ิ ด เป ็ น ท ี ่ ร ว ม แห ่ ง ค ว า ม ม ั ่ ง ติ ้ ง 
` ส ิ ่ ง เห ล ่ า น ี ๊ ท ํ า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ชื ่ น ชม 

๑ ๕ . ส ร ะ ท ี ่ ม ี ด อ ก บ ั ว น า น า พ ั น ธุ ์ ม ี ป ล า น า น า ชน ิ ต แห ว ก ว ่ า ย 
ก ร ะ โด ค ด ไป ม า ใน น ้ า อ ย ่ า ง ส บ า ย ใจ ม ี ล ม อ ่ อ น พ ั ต ม า 

od. ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ม ี ว ิ ห า ร ท ร ง พ ร ะ แก ้ ว ม ร ก ต อ ั น เป ็ น ร ู ป 
ส ล ั ก ท ึ ่ ง ต ง า ม แห ่ ง พ ร ะ ศา ก ย ม ุ น ี ผู ้ ท ร ง เก ี ย ร ติ ผู ้ ท ร ง 
ว ั ่ ง เร ื อ ง ด้ ว ย ค ว า ม ส ง บ ม ี ส ิ ต บ ุ ร ษ ผ ู ้ ศร ท ธา (ไป บ ู ชา ) 
ไม ่ ขา ด ส า ย 7 


۰ 5 .. 
wo. ใน ส ถา น ท ี ่ แห ่ ง น ี ้ เร ื ่ อ ง ร า ว จ า ก ร า ม า ย ณะ ห ล า ย ห อ น ได ้ 
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ร ั บ ก า ร ส ร ้ า ง ส ร ร ค เป ็ น จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผนัง ม า ก ก ว ่ า ร ้ อ ย 
ภา พ เห ล ่ า น ี ้ ม ี ค ว า ม ง า ม อ ย ่ า ง น ่ า พ ิ ศว ง 

we. ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ม ี ต ล า ก น ้ า ใช ้ ก า ร ไป ม า ท า ง น ้ า เป ็ น ท ี ่ 
ซื ้ อ ขา ย แล ก เป ล ี ่ ย น ด ้ ว ย เร ื อ ท ี ่ ม า แต ่ ท ี ่ ไก ล จ า ก ล า ค ล อ ง 
ต ่ า ง ๆ เป ็ น ล ิ ่ ง ท ี ่ น ่ า ต ื ่ น ต า 

๒ ๒ . ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ม ี ส ถา น ท ี ่ เล ี ย ง จ ร ะ เข ้ ถึ ง แม ้ ท ี ่ น ั ้ น จ ะ ได ้ 
ซื ่ อ ว ่ า เป ็ น แห ล ่ ง จ ร ะ เข ้ เร า ก ็ ไม ่ อ า จ เร ี ย ก ท ี ่ ผี ๊ ว ่ า 
ม ก ร า ล ั ย ” 

๒ ๓ , ผู ้ ซม ต ่ า ง ซื ้ อ ส ิ น ค ้ า ท ี ่ ท ํ า ด ้ ว ย ห น ั ง จ ร ะ เข ้ เซ ่ น ก ร ะ เป ๋ า 
ท ึ ่ ง ต ง า ม เข ็ ม ขั ด ท ี บ เล ็ ก ซน ิ ด ต ่ า ง ๆ 

we. ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ม ี ส ถา น ท ี ่ เส ี ้ ย ง ง ู ชน ิ ต ต ่ า ง ๆ ผู ้ ชํา น า ญ ร ี ด 


เอ า พ ิ ษ ม า ป ร ะ ก อ บ ย า เพ ื ่ อ ผู ้ เจ ็ บ 


— CS 20 
9. ม ก ร า ล ั ย ห ม า ย ถึ ง แห ล ่ ง ม ั ง ก ร อ ั น ห ม า ย ถึ ง 


ม ห า ส ม ุ ท ร ซึ ง ใน ท ี ่ น ี ๊ ผู ้ ป ร ะ พ ั น ธ์ ใช ้ ค า ว ่ า ม ก ร ห ม า ย ถึ ง ` 


จ ร ะ เ ข้ 
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๒ ๕ . ใน ป ร ะ เท ศ น ี ้ ม ี พ ร ะ ร า ช ว ั ง อ ั น เก ่ า แก ่ เร ี ย ก ว ่ า พ ร ะ บ ร ม 
ม ห า ร า ช ว ั ง อ ั น เป ็ น ส ถา น ท ึ ง ต ง า ม ไม ่ ม ี ท ี ่ อ ื ่ น เส ม อ 
e ' 
เป ็ น ท ี ่ ป ร ะ ท ั บ ขอ ง พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ห ล า ย พ ร ะ อ ง ค ์ ใน 
อ ด ี ต 
E a 
we. เม ื ่ อ พ ิ จ า ร ณา เห ็ น ค ว า ม ส ง ่ า ง า ม แล ะ ค ว า ม ชา น ิ ชา น า ญ 
ใน ศิ ล ป ะ ป ร ะ ชา ชน ผู ้ ห ล ง ให ล ค ว า ม ง า ม น ั ้ น ถื อ เอ า ว ่ า 
a 3 a e 
ส ิ ่ ง น ี ้ เป ็ น ส ิ ่ ง ท ี ่ ล อ ย เส ื ่ อ น ล ง ม า แต ่ ส ว ร ร ค ์ 
a ' 
wo. ส ว น แห ่ ง ห น ึ ่ ง ม ี ชื ่ อ ว ่ า ส ว น ก ุ ห ล า บ (ส ว น ส า ม พ ร า น ) 
อ ั น เป ็ น ท ี ่ ร ว ม ขอ ง ก ุ ห ล า บ น า น า พ ร ร ณ น ั บ เป ็ น ม ห ร ส พ 
จ 
แก ่ ด ว ง ต า ท ั ้ ง ส อ ง 
v tu 4 Ld 
we. ใน ส ว น น ี ้ ม ี บ ้ า น ไท ย เป ็ น ต ั ว อ ย ่ า ง ท ี ่ แส ด ง ให ้ เห ็ น ก า ร 
ด า ร ง ชี ว ิ ต ขอ ง ค น ไท ย ไต ้ อ ย า ง ชั ด แจ ง 
we. น า ฏ ศ ิ ล ป ์ เค ร ื ่ อ ง ด ุ ร ิ ย า ง ค ์ เพ ล ง ก า ร ท า ขวัญ น า ก 
» ad ' . 
ม ว ย ไท ย ก า ร พ ั น ด า บ ۵ 
= ๓ AE จ A 
no. ข้ า ง ล า ก ท ่ อ น ซุ ง ท ี ่ ย า ว ม า ก ๆ ด ้ ว ย ก ส ั ง ไป ส ู แม ่ น 
wnt us ' » i 
แล ้ ว ต ิ ๊ ง ท ่ อ น ซุ ง น ั ้ น ล ง ใน แม ่ น ้ า อ ย ่ า ง ท ั น ท ี ได ้ อ ย ่ า ง ไร 


ก ็ ม ี แส ด ง ให ้ อ u fd 
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๑ ๐ 


ก า ร แต ่ ง ก า ร ท ี ่ ห ล า ย ห ล เก ขอ ง ห ญิ ง ไท ย แล ะ ชา ย ไท ย 


- ใน ก า ล ะ ต ่ า ง ๆ ก ็ ท า ให ้ เก ิ ด ค ว า ม ต ื ่ น ต า แก ่ ผู ้ ม า เย ื อ น 


"nne 


né. A 


nc. 


ป ร ะ เท ศ น ี ้ 
น ค ร น ี ้ ต ั ้ ง อ ย ู ่ บ น ฝั่ง แม ่ น ั ้ า เจ ้ า พ ร ะ ย า อ ั น ม ี น ั ๊ ๆ เ บี ่ ย ม uaz 

v, x จ E ve, 
ด ้ ว ย ค ว า ม ภั ก ด ี แม ่ น ๊ า ส า ย น ี ้ เป ็ น ร า ว ก ะ ว ่ า จ ะ ให ้ น ๊ ๆ 

๑ จ 
ล ร อ ม ด ้ ว ย ม ื อ ค ื อ ค ล ื ่ น ส า ห ร ั บ จ ะ ล ้ า ง บ า ท แห ่ ง น ค ร บี ้ 
v : LÀ t 
ผู ้ ส ถา ป น า พ ร ะ ร า ช ว ง ศ์ จ ั ก ร ี อ ั น ป ร ะ เส ร ิ ฐ น ี ้ 0 
ก ั น ท ั ่ ว ไป พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง เป ็ น ผู ้ ส ถา ป น า พ ร ะ น ค ร แห ่ ง น ี ้ 
พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง พ ร ะ น า ม ว ่ า ร า ม า ท ร ง น ั บ ถื อ พ ร ะ ร า ม 
v ci z 
ด ้ ว ย เห ต ุ น ี ้ จ ึ ง ท ร ง พ ร ะ ร า ชน ี พ น ธ์ เร ื ่ อ ง ร า ว ขอ ง พ ร ะ ร า ม 
e o e 

เร ื ่ อ ง ร า ว น ี ้ ได ้ ร ั บ ก า ร ขน า น น ้ า ม ว ่ า ร า ม เก ี ย ร ต ิ ์ เป ็ น 


บ ท ป ร ะ พ ั น ธ์ จ า น ว น น ั บ พ ั น บ ท บ ร ิ บ ู ร ณ์ ด ้ ว ย อ ส ลังกา ร 


v B‏ مه 
ป ร ะ ก อ บ ด ้ ว ย ส า ร ะ ป ร ะ ชา ชน ผู ้ อ ่ า น ต ่ า ง ก ็ ได ้ ร ั บ ค ว า ม‏ 


mo, 


จ ื ่ น ร ม ย ์ จ า ก ก า ร อ ่ า น เร ื ่ อ ง น ี ้ 


ค ประ พ ั น ธ์ เร ื ่ อ ง น ี ๊ เป ็ น ก า พ ย ์ ท ี ่ ไม ่ ม ี ผู ้ อ ื ่ น เส ม อ ย ิ ่ ง ให ญ่ 


Ld a [ET pa 
ท ํ า ให ้ ธง แห ่ ง ย ศ ข อ ง พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ผู ้ ท ร ง พ ร ะ น า ม ว ่ า 
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ร า ม า ธิ บ ด ี ผู ้ ท ร ง เก ี ย ร ต ิ โบ ก ส บ ั ต ไป ใน ท ิ ศ ท ั ้ ง ห ล า ย 
- LI a 
พ ร ะ อ ง ค ค ว ร แก ส ม ญา ว า ย อ ด ก ว ี 
rg 
ade พ ร ะ ร า ม า ธิ บ ด ี พ ร ะ อ ง ค น ั น ท ร ง ม ี พ ร ะ ร า ช โ อ ร ส ท ร ง 
L] 
พ ร ะ น า ม ว ่ า พ ร ะ ร า ม า ธิ บ ด ี ท ี ่ ๒ ผู ้ เป ร ื ่ อ ง ป ร า ช ย ญ์ ได ้ 
r عم‎ e 
ท ร ง พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ เร ื ่ อ ง พ ร ะ ร า ม อ ี ก ด ้ ว ย พ ร ะ อ ง ค เอ ง 
. เม > e 
๓ ๕ . ส ิ ่ ง ใด ท ี ่ ม ี ร า ย ล ะ เอ ี ย ด ม า ก ใน ฉบับ ก ่ อ น ก ็ ท ร ง ต ั ด ท อ น ไห 
id 
เห ม า ะ ส ม ก า ร แส ด ง เร ื ่ อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ิ ์ เป ็ น ล ะ ค ร ใช ้ 
e e 
พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ เป ็ น ห ล ั ก 
aa . 0 x 
ad. ใน พ ร ะ ร า ช ว ง ศ์ น ี ้ เอ ง ม ิ พ ร ะ เจ า แผ น ด ิ น ท ร ง พ ร ะ น า ม 
U 
an พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ม ี พ ร ะ ป ร ม า ภิ ไธ ย อ ี ก 
[] [ver an 5 + ว 
อ ย ่ า ง ห น ึ ่ ง ว ่ า พ ร ะ ร า ม า ธิ บ ด ี ท ี ่ » ท ร ง เป ็ น พ ร ะ ม ห า 
e क 
ธี ร ร า ช ได ้ ท ร ง พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ เร ื ่ อ ง ร า ม เก ี ย ร ต ี ้ ไว ้ 
.. 
ด ว ย 
oe 
do. พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง ศึ ก ษา ร า ม า ย ณะ ขอ ง ว า ล ม ี ก ิ พ ร ะ อ ง ค 
v on Ld e ร ์ น ั ้ น ม า 
ผู ้ ป ร ะ เส ร ิ ฐ ใ น ห ม ู ่ ผู ้ ด ี ง า ม จ ึ ง ได ท ร ง น า ค ว า ม ว ี 
- e 
ท ร ง พ ร ะ ร า ชน ิ พ น ธ์ 


.” 
do. พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง ม ี พ ร ะ ว ิ จ า ร ณ ญา ณ ท ี ่ ล ะ เอ ี ย ด ล อ อ ได ้ ท ร ง . 
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เป ร ี ย บ เท ี ย บ เร ื ่ อ ง ร า ว ร า ม เก ี ย ร ต ิ ์ แล ะ ร า ม า ย ณะ 
el >» 
พ ร ะ อ ง ค ์ ใต ้ ท ร ง ป ร ะ ก อ บ ศั พ ท ์ ต ่ า ง ๆ เพ ื ่ อ ใช ้ เร ี ย ก 
ma? 
พ ร ะ อ ง ค ์ ได ้ ท ร ง ส ่ ง เส ร ิ ม ค ว า ม เจ ร ิ ญ ท า ง ศิ ล ป ะ แล ะ 
al r 

ค ว า ม เจ ร ิ ญ ท า ง ว ร ร ณ ค ด ี ใน ป ร ะ เท ศ ข อ ง พ ร ะ อ ง ค 

ะ L2 L^ ' ۰ 
เพ ร า ะ ค ว า ม เจ ร ิ ญ ท ั ้ ง ส อ ง ด ้ า น น ี ้ น ั ก ป ร า ช ญ ์ จ ึ ง ก ล ่ า ว ว ่ า 
% ช ส ม ั ย ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ เป ็ น ย ุ ค ท อ ง 
พ ร ะ ร า ช บ ิ ต า ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ผู ้ ท ร ง ม ี อ า น ุ ภา พ ส ู ง ส ุ ด ท ร ง 

a rw 
พ ร ะ น า ม ว ่ า จ ุ ฬา ล ง ก ร ณ์ ผู ้ ท ร ง เป ็ น ป ร ะ ต ุ จ พ ร ะ น า ม า 
ภิ ไธ ย ท ร ง ม ี พ ร ะ ป ร ี ซา ญา ณ ท ี ่ เจ ิ ต จ ้ า ส ม เป ็ น จ ุ ฬา - 
LA . wo 
ล ง ก ร ณ์ ขอ ง ย อ ด แห ่ ง ผู ้ ร ู ้ ย ิ ่ ง 
۳7 es vw [] er 

พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ พ ร ะ ม ง ก ุ ฎ เ ก ล ้ า เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ไต ้ ท ร ง 
ส ถา ป น า ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ขึ ้ น ใน ร า ช ธ า น ี ท ร ง พ ร ะ ร า ช ท า น 

. . 
น า ม ต า ม พ ร ะ น า ม แห ง พ ร ะ ร า ช บ ิ ต า 0 


น ี ้ เป ็ น ม ง ก ุ ฎ ขอ ง ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ท ั ้ ง ป ว ง เป ็ น ท ี ่ ร ู ้ จ ั ก ก ั น 


ม า ก ท ี ่ ส ุ ด ใน ป ร ะ เท ศ ข อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ 





ไ e ow 8 
ม ท ร า บ ว า ผู ้ แต ่ ง ห ม า ย ถึ ง อ ะ ไร 
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e La e 
๕ ๕ . ใน จ “น ว น พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น ใน พ ร ะ ร า ช ว ง ศ์ น ี ้ พ ร ะ อ ง ค ์ 
Ld ท ี ่ » 
ท ร ง เป ็ น พ ร ะ อ ง ค ์ แร ก ท ี ่ ได ้ ร ั บ ก า ร ศึ ก ษา จ า ก ป ร ะ เท ศ 
ow & U L . LI 
ต ะ ว ั น ต ก ผู ้ ร ู ทั ้ ง ห ล า ย ก ล ่ า ว ว ่ า ค ว า ม ย ิ ง ให ญ่ ขอ ง 
e a NU . s^ 
พ ร ะ อ ง ค ์ เก ิ ด ขึ ้ น เพ ร า ะ ส ึ ง น ี 
e». เพ ร า ะ พ ร ะ อ ุ ต ส า ห ะ ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ป ร ะ เท ศ ท ี ่ ย า ก จ น ก ็ 
4 จ .. X č 
เร ิ ่ ม ด ี ขึ ้ น ม ี ก า ร ก อ ส ร า ง ม า ก ขึ น ท ั ้ ง ย ั ง ม ี ก า ร ขยาย 
ก า ร ศึ ก ษา ค ว ย 
v * ® 
eo. ป ร ะ ชา ชน ขน า น น า ม พ ร ะ ผู ้ ท ร ง ส น พ ร ะ ท ั ย ใน ค ว า ม ร ู ้ 
wt ७" ๐ LI 
แล ะ ป ร ะ พ ฤต ิ ต า ม ค ว า ม ร ู ว า ผู ้ น ั ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย ไป ส ู ย ุ ค 
Inu? 
v . “A [L4 c 
๕ ๕ . พ ร ะ เจ ้ า แผ ่ น ด ิ น พ ร ะ อ ง ค ์ ท ี ่ « ได เส ด ็ จ ท ร ง พ ร ะ ร า ช 
- 3 
ส ม ภพ ใน พ ร ะ ร า ช ว ง ศ์ น ี ้ ท ร ง พ ร ะ น า ม ว า ภู ม ิ พ ล 
8 c ew 
ป ร ะ ชา ชน ต ่ า ง ก ็ ชื่น ชม ใน พ ร ะ อ ง ค ผู ้ ท ร ง ค ุ ณ ง า ม ค ว า ม 


LI 
ด ี เป ็ น อ เน ก ใน แผ น ด ิ น 





เซ จ v š 
9. ผู ้ แต ่ ง ห ม า ย เอ า ค ว า ม เจ ร ิ ญ ท า ง ค ต้า น ศิ ล ป ว ิ ท ย า ก า ร ี 
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«4. พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง เป ็ น บ ่ อ เก ิ ด แห ่ ง ค ว า ม อ ่ อ น โย น ค ว า ม 
เร ี ย บ ร ้ อ ย เป ็ น ผู ้ ขจัด ค ว า ม เด ื อ ค ร ้ อ น ขอ ง ป ว ง ชน ท ั ้ ง 
ก ล า ง ว ั น ก ล า ง ค ื น ท ร ง เป ็ น ท ี ่ ข ื ่ น ขม ใน โล ก น ี ้ ค ว า ม 
โก ร ธ ม ิ อ า จ ห า ท ี ่ อ ย ู ่ ได ้ เล ย ใน พ ร ะ อ ง ค ์ 

co. ใน จ า น ว น พ ร ะ ร า ช ธ ิ ค ่ า ท ั ้ ง ห ล า ย ม ี พ ร ะ ร า ช ธ ิ ต ค า พระ 

۱ อ ง ค ์ ห น ึ ่ ง ท ร ง พ ร ะ น า ม ว ่ า ส ิ ร ิ น ธร ท ร ง ม ี พ ร ะ ป ร ี ชา 
เฉ ี ย บ แห ล ม ท ร ง บ เพ็ ญ พ ร ะ อ ่ ง ค ์ ต า ม แบ บ พ ร ะ ร า ช 
ธิ ด า ใน อ ั น ท ี ่ จ ะ บ า รุ ง ร า ษ ฎ ร ท ั ้ ง ย ั ง ท ร ง เข ี ่ ย ว ชา ญ 
ภา ษา ส ั น ส ก ฤต 

๕ ๑ . เพ ร า ะ ค ุ ณ ง า ม ค ว า ม ด ี ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ แล ะ พ ร ะ ป ร ี ซา 
ส า ม า ร ถ ข อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ป ร ะ ชา ซน พ า ก ั น ส ร ร เส ร ิ ญ 
พ ร ะ อ ง ค ์ ด ้ ว ย ใจ ท ี ่ ขึ ่ น ชม ต ่ า ง บ ู ชา พ ร ะ อ ง ค ์ ร า ว ก ะ 
พ ร ะ ล ั ก ษ ม ี - | 

fo. พ ร ะ ร า ช บ ิ ต า จ ึ ง ท ร ง ส ถา ป น า พ ร ะ อ ง ค ์ ขึ ้ น เป ็ น ส ม เด ็ จ 


พ ร ะ เท พ ร ั ต น ร า ช ส ด า ฯ ด ้ ว ย พ ร ะ ร า ช ท ถ่ ท ั ย ท ี ่ ย ื ่ น ชม 


ก า ร น ี ้ ย ั ง ค ว า ม ย ิ น ด ี ให ้ เก ิ ด แก ่ ป ร ะ ชา ชน 
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छि s d 
en. พ ร ะ น า ม น ี ้ ย ั ง ม ี ส ่ ว น อ ื ่ น ท ึ ่ ง ค ง า ม อ ี ก fo ม ห า จ ั ก ร ี ท ร ง 
ได ้ พ ร ะ น า ม น ี ้ ะ พ ร ะ G 
ด ั พ ร ะ น า ม น ี ้ เพ ร า ะ พ ร ะ ค ุ ณา น ุ ค ุ ณ ข อ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ท ี ่ 
e 
ป ร า ก ฏ ใ น ร า ช ว ง ศร จ ั ก ร ี 
a el 
๕ ๕ . ใน ว ั น เฉ ล ิ ม พ ร ะ ชน ม พ ร ร ษา ป ี ท ี ่ ๕ ๐ พ ร ะ บ า ท ส ม เด ็ จ 
v 8 v [4 ۰ 
พ ร ะ เจ ้ า อ ย ู ่ ห ั ว ได ้ ท ร ง พ ร ะ ร า ช ท า น น า ม น ี แก ห ร ะ ร า ช 
Q a < 
San ต ด้ ว ย พ ร ะ ร า ช ห ฤทัย ท ี ่ ย ิ น ด ี 
«e. เพ ื ่ อ ฉลอง ก า ร น ี จ ึ ง ม ี ม ห ร ส พ ใน ว ั น ม ห า ม ง ค ล ม ี ก า ร 
ฉลอง เป ็ น เว ล า ห ล า ย ว ั น 
๕ ๐ . ใน ง า น ม ี ก า ร ป ร ะ ด ั บ ไฟ ธง ท ิ ว เส ี ย ง ค น ต ร ี ป ี ่ พ า ท ย 
v d L4 7 ۰ 
ต ั ง ก ึ ก ก ้ อ ง แล ะ เส ี ย ง ไซ โย เพ ื ่ อ ถวาย พ ร ะ เจ า แผ ่ น ค ิ น 
LI e 
en, ป ร ะ ชา ชน ต ่ า ง พ า ก ั น ถวาย พ ร ะ พ ร ให ้ ท ร ง พ ร ะ เจ ร ิ ญู 
ท ร ง พ ร ะ เก ษ ม ส า ร า ญ แล ะ ให ้ ท ร ง ม ี พ ร ะ อ น า ม ั ย ค ี 
Ms A 
eg. ใน ก ร ุ ง เท พ ป ร ะ ชา ชน ผู จ ง ร ั ก ภั ก ด ี ใต ้ พ า ก ั น ม า ท ี ่ 
॥ وت‎ om d > an Ñ = 
ส น า ม ห ล ว ง ร า ว ก ะ ว ่ า น ั ๊ ๆ ใน แม น “ที พ า ก ั น แข ง ก ั น เท คี 
ล ง ม ห า ส ม ุ ท ร 
a a < e 
ea. ป ร ะ ชา ชน ต ่ า ง ก ล ่ า ว ก ั น ว ่ า ไม ่ เค ย เห ็ น ผู ค น ม า ก ม า ย 


จ [] 
เท ่ า น ี ้ ม า ก ่ อ น 
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vo. 


vw. 


“๑ ๕ ๑ 


® ๕ ๑ 


od. 


Thaidesavilasani 


ชา ว ไท ย ถื อ ว ่ า พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ขอ ง เข า เป ็ น เท พ ท ี ่ ส ถิ ต 
ใน โล ก น ี ้ ด ้ ว ย ร า ง ม น ุ ษ ย ์ 
ศา ส น า ชา ต ิ พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ว ั ฒ น ธร ร ม เป ็ น ห ล ั ก 
๕ ห ล ั ก อ ั น เป ็ น ล ั ก ษ ณ ะ ขอ ง ป ร ะ เท ศ ไ ท ย 
อ ี ก ฝั่ง ห น ึ ่ ง ขอ ง แม ่ น ๊ า ม ี น ค ร da ธน บ ุ ร ี แต ่ เค ิ ม เป ็ น 
ย ง 
เม ื อ ง แย ก ต ่ า ง ห า ก จ า ก ก ร ุ ง เท พ ฯ ป ั จ จ ุ บ ั น เป ็ น ส ว น 
ห น ึ ่ ง ขอ ง ก ร ุ ง เท พ ฯ 
e ۳ 
น ค ร น ี ้ เป ็ น ร า ช ธา น ี ท ี ่ พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น ท ร ง ส ถา ป น า ขึ ้ น 
ร า ช ธ า น ี น ี ้ ร ุ ่ ง เร ื อ ง อ ย ู ่ ใน โล ก ป ร ะ ม า ณ ๑ ๕ ป ี 
se LI LI ๑ 
ต ั ง ได ้ ย ิ น ม า ว ่ า ป ร ะ ชา ชน ท ั ้ ง ห ล า ย ต ่ า ง ขั บ ขา น ค ฯ 
wy wo e 
ส ร ร เส ร ี ญ ค ว า ม ก ล า ห า ญ ข อ ง พ ร ะ เจ า ต า ก ส ิ น อ ย า ง 
ม า ก ม า ย ก อ ง ท ั พ ขอ ง พ ร ะ อ ง ค ์ ไต้ ท า ให ้ ป ร ะ เท ศพ ้ น 
จ า ก ก า ร ต ก เป ็ น ท า ส ขอ ง ค ศัตรู 
۰ LI 
ร า ช ธ า น ี เก า ก ่ อ น ธน บ ู ร ี แล ะ ก ร ุ ง เท พ ฯ เป ็ น พ ร ะ น ค ร 
a U} 
ม ร า ง ด ง า ม ซื ้ อ ว ่ า อ ย ุ ธ ย า อ ั น เป ็ น ร า ช ธ า น ี แห ่ ง ป ร ะ - 
เท ศ อ ั น อ ุ ค ม น ี ้ ห ล า ย ป ี 


LI Ld 
ต ่ อ ม า ไต ด ้ เก ิ ด ก า ร ร ุ ก ร า น ขอ ง ป ร ะ เท ศ เ พ ื ่ อ น บ ้ า น ค ื อ 
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v ซ่ ๑ 


See 


ve. 


vo. 





ป ร ะ เท ศ ห ม่า ท ี ่ ค ุ ร ้ า ย แล ะ ม ี ก า ล ั ง ม า ก ร า ว ก ะ ว ่ า เป ็ น 
โซ ค ร ้ า ย ท ี ่ ม า เบ ี ย ด เบ ี ย น 

ก อ ง ท ั พ พ ม ่ า ได ้ ชั ย ชน ะ เผา ผล า ญ ร า ช ธ า น ี แล ้ ว ร ุ ก ร า น 
ล ่ ว น อ ื ่ น ขอ ง ป ร ะ เท ศ ใ ห ้ ต ก อ ย ู ่ ใน อ า น า จ 

ใน ต อ น น ั ้ น ม ี แม ่ ท ั พ ซื ่ อ พ ร ะ ย า ต า ก ส ิ น ผู ้ เช ื ่ อ ม ื ่ น ใน ต น เอ ง 
แล ะ ม ี เล ื อ ด ร ั ก ชา ต ิ ไม ่ ส า ม า ร ถ ท น ก า ร ด ู ห ม ิ ่ น ป ร ะ เทศ 
อ ั น เป ็ น ท ี ่ ร ั ก ขอ ง ต น ได ้ 

พ ร ะ ย า ต า ก ส ิ น ผู ้ ก ล ้ า ห า ญ ต ร ะ เต ร ี ย ม ก อ ง ท ั พ แล ะ 

เส บ ี ย ง ขั บ ไล ่ พ ม ่ า ไป ได ้ โด ย เร ็ ว ป ร ะ ชา ชน จ ึ ง ขน า น 
น า ม พ ร ะ อ ง ค ์ ว ่ า พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น ม ห า ร า ช เพ ร า ะ 

ค ว า ม ก ล ้ า ห า ญ น ั ้ น 

พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น ท ร ง เห ็ น ว ่ า อ ย ุ ธ ย า ถู ก เผา ผล า ญ ท ม ด 
จ ึ ง ท ร ง ส ร ้ า ง ร า ช ธา น ี ให ม ่ ชื ่ อ ว ่ า ธน บ ุ ร ี ร า ช ธ า น ี อ ั น 
ง ต ง า ม น ี ้ ตั ้ ง อ ย ู ่ บ น ฝั่ง แม ่ น ้ า เจ้า พ ร ะ ย า เพ ื ่ อ ป ร ะ โย ชน ์ 
ใน ก า ร ต ่ า ง ๆ 

พ ร ะ อ ง ค ์ ท ร ง เส ี ย พ ร ะ ส ต ิ ใน ต อ น ป ล า ย ร ั ช ก า ล ท ร ง 


. . 
ฟื้น เพ ื ่ อ น แล ะ ป ก ค ร อ ง อ ย า ง ท า ร ุ ณ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


__ मरा 








50 Thaide$avilasam 


mo. โด ย ท ี ่ ท ร ง ค ิ ด ว ่ า ท ร ง ส า เร ็ จ ม ร ร ค ผล ท ร ง ป บ ั ง ค ั บ ให ้ 
0 . e 
ท ุ ก ค น ท ี ่ อ ย า ก อ ย ู ่ อ ย ่ า ง ป ร ก ต ิ ส ุ ขบ ู ชา พ ร ะ อ ง ค ์ 
v อ ev) LI 
da. เม ื ่ อ พ ร ะ ภิ ก ษ ุ ผู ้ เค ร ่ ง ใน พ ร ะ ธร ร ม ว ิ น ั ย ไม ่ ย อ ม ก ร า บ 
ไห ว ้ พ ร ะ อ ง ค ์ ต า ม พ ร ะ ร า ช บ ั ญ ช า พ ร ะ อ ง ค ์ ผู ้ โห ดร ้ า ย 
» ง ย 
ก ็ ท ร ง ให ้ ส ึ ก พ ร ะ ภิ ก ษ ู เห ล ่ า น ั ้ น เส ี ย 
= a f a = Q 
ae. ด ้ ว ย เห ต ุ น ี ้ จ ึ ง เก ิ ด ค ว า ม เด ื อ ด ร ้ อ น ว ุ ่ น ว า ย ท ั ่ ว ไป 
te £ fi 
ป ร ะ ชา ชน ก ็ ร ะ ส า ร ะ ส า ย ต อ น น ั น เก ิ ด ม ี ม ห า บ ุ ร ุ ษ ช ื ่ อ 
ด ้ ว ง 
w . u a v 
ve. บ ุ ค ค ล ผู ้ น ี ้ เป ็ น แม ่ ท ั พ ได ้ ป ร ึ ก ษา ข้ า ร า ช ก า ร อ ื ่ น ๆ de 
ม ี ค ว า ม ค ิ ต ให ้ ล ง โท ษ ส ถา น ห น ั ก 
3 s LI ۳۲ a क 
Wo. เม ื อ ข่ า ราชการ ต ก ล ง ก ั น เซ น น ั ้ น จ ึ ง ถอด พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น 
อ อ ก จ า ก ร า ช ส ม บ ั ต ิ ถวาย ร า ช ส ม บ ั ต ิ แต ่ ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๑ 
शत, เพ ร า ะ เห ต ุ ว ่ า ร า ช ท ิ น น า ม จ ั ก ร ี ท ี ่ ได ้ ร ั บ พ ร ะ ร า ช ท า น 
จ า ก พ ร ะ เจ ้ า ต า ก ส ิ น เพ ร า ะ ค ว า ม ก ล ้ า ห า ญ ร า ช ว ง ศ์ น ี ้ 
จ ึ ง ม ี น า ม ว ่ า จ ั ก ร ี 
de. ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า อ ั น เป ็ น ร า ช ธ า น ี ท ี ่ ร ุ ่ ง เร ื อ ง ขอ ง ป ร ะ เท ศ 


ท ี ่ ย อ ด เย ี ่ ย ม น ื ้ อ ย ู ่ ๕ ๑ ๓ Q ม ี พ ร ะ ม ห า ก ษั ต ร ิ ย ์ ท ี ่ เร ื อ ง พ ร ะ 
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พ ร ะ น า ม ถึ ง ๓ ๐ พ ร ะ อ ง ค ์ 
“O e ' 
de. ร า ช ว ง ศ ๕ ร า ช ว ง ศ์ ยั น ร ุ ่ ง เร ื อ ง ป ร า ก ฏ เ ห ม ื อ น ก ั บ 
๑ £ a ~ 
ม ห า ภู ต YN € พ ร ะ ร า ม า ธิ บ ด ี ท ี ่ ๑ เป ็ น ผู ่ ส ถา ป น า 
ร า ช ธ า น ี อ ั น ง ค ง า ม น ี 
0 ai o Q ۱ g c 

doe แม ้ ร า ช ธ า น ี จ ะ ถู ก ท ํ า ล า ย โด ย ห ม า แต ่ ७ ท ี ่ น ั ้ น ก ็ ย ั ง 

ป ร า ก ฏ ท ร า ก โบ ร า ณ ส ถา น ท ึ ่ ง ค ง า ม อ ั น น ่ า เท ี ่ ย ว ชม 

. ۰ v 

สั ่ ง เห ล ่ า น ี ้ เป ็ น ท ี ่ ค ึ ง ด ู ด ใจ ขอ ง ผู ้ ท ี ่ ม า เท ี ่ ย ว ชม 

al = e ` < e ` 
do. ท ี ่ อ ย ุ ธ ย า น ี ้ ม ี เพ น ี ย ค ซา ง อ ั น เป ็ น ท ี ่ ส ํ า ห ร ั บ จ ั บ ชา ง ป า 

w v 

เม ื ่ อ ซ้ า ง เช ื ่ อ ง แล ้ ว ม ี ก า ร แส ด ง ค ว า ม ส า ม า ร ถ ข อ ง 

v a v 

ชา ง ท ี ่ ฝึก แล ว 

. v 
du. ท ี ่ อ ย ุ ธ ย า ย ั ง ม ี ว ห า ร ท ี ่ ร ุ ่ ง เร ื อ ง ด ้ ว ย พ ร ะ พ ุ ท ธร ู ป ค ื อ 
' m 
พ ร ะ ม ง ค ล บ พ ิ ต ร อ ี น เป ็ น พ ร ะ พ ุ ท ธ ป ฏิ ม า ห ล อ ด ว ย 
“A 

ท อ ง แค ง ท ี ่ ให ญ่ ท ี ่ ส ุ ด ใน ป ร ะ má 

ae 
a a Sus a ป ็ น 
o. ใน ป ร ิ ช ญ า อ ิ น เค ี ย ۴ ห ม า ย ถึ ง ธา ต ุ ท ี ่ เ 


ง 2 
ห ล ั ก ขอ ง ส ิ ง ท ั ้ ง ม ว ล 


É 
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सुप्रसिद्ध पत्तयापुलिनम्‌ 
स्थानानि सन्ति रमणीयतमान्यनेकान्यन्यान्यपीह नयनद्वयतर्पणानि । 


: १०० 


लोक: 


Te ख्याति परामुपगतं भुवि पत्तयेति n ₹ 


तेष्वेकमस्ति पुलिनं जलधेविश 








_ 


There isa highly charming country of great fame, 
called Thailand. the foremost among the countries of 
the South-East in the well-known vast continent of Asia 
on the earth. . ५ 
Its old name is Siam, wellknown in the Puránas etc, 
People prefer to call it Thailand because of its being 
inhabited by the Thais. 

King Atulyateja Bhúmibala (Aduldej Bumibol) relying 
on the authority of the Buddha with all his heart and 
ever sceking the gratification of his subjects rules over it. 
Hecein there is a plenty of harvest obtained with much: 
ease as if without cultivation and charming green fields. 
The gentle breezes here captivate the minds of the 
visitors. i i Š 
Whatever is old is not all good. nor whatever new 7 
all faultless. With this idea as it were, this country has 
distinctive features, both old aad new. EAE ; 
Though in Western dress the people here follow their 
own way of life. They havea genuine, unflinching : faith 
in. and the highest devotion to, their own religion. 
Thousands of Bhiksus here even now practise the pre- 
cepts of the Sástras faithfully. The people in their own 
interest and of their own accord supply them with their 
needs. | 

'The words of the Buddha, the $ 
ted at every. step, in the Wats and 
ncetar into the cavities of the ears. ER 
Strangely, the ksen interest of the people here dm the 
Ramayana is noticeable. Its perl ormances wit great 
skill forcibly attract the minds of the people. 


äkya saint being repea- 
elsewhere pour 
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Thäidesaviläsam 


Its king, the representative of Räma on the carth joins 
the word (Ráma) to his name. He conducts himself 
like Rama and rules over his subjects like Rama. 

The people here having the beautiful names like Rama, 
Sita, Sudaruka, Sobha, Santi, Vara and so ou, give great 
delight, 


At every step there are temples of four-laced god Brahma. 
On the one side there is in evidence here the devoted 
worship of the Buddha, on the other, the worship of 
Brahma. 


Of this country, the sprawling Bangkok is the capital. 
Itis like a very white garland round the neck of the 
ear'h, with a peculiar beauty of its own, 


In its shops the many gems exposed to view with their 
peculiar lustres, give the exquisite feeling that the oceans 
are now left with water only. 


And after looking at the lots of ornaments of high-quality 
gold in its shops, people begin to think that the Meru 
is the gold mount in name only. 


Wherein looking at the bundles of silk in the shops here 
and there, the visitors, are struck with great wonder and 
exclaim “what an art? ! 

Where the beautiful departmental stores, the reposi- 
tories of all types of ware, the proclaimers of opulence, 
provide great delight. 

Where there are ponds, which are full ofa variety of 
lotuses, with the fish floating in water and the gentle 
breeze blowing over. 

Where there is a temple of the Emerald Buddha with a ' 


serene and nice face which is unique. It is always throng- 
ed with devotees. 


Where more than a hundred of mural paintings describ- 
ing the many scenes fi 


rom the Ramayana spread a peculiar 
charm, 


: ae the floating markets dealing in the ware brought 
m 


ats in the channels from a distance are a treat to 
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23. 
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32. 


33. 


34. 


Where there is a crocodile farm in which crocodiles arc 
reared. Though it is the Makarälaya in reality, it can- 
not be called by that name (its use being restricted by 
convention to the ocean only). 


People gladly buy many a thing made of their skin: 
beautiful purses, belts and small boxes. 

Where there is a farm for rearing different types of snakes 
The physicians extract their venom and use it for curing 
diseascs. 

Where there is an old palace here called the Grand 
Palace. This matchless one has been the residence of 
many an old king. 

Noticing its grandeur and the cleverness of its art, tlc 
charmed people take it fora lovely chunk of heaven 
dropped down. 

It has the Rose Garden, the respository of roscs of d fic- 
rent hues. a veritable feast to the ۰ 

It (the garden) has a beautiful place called thc Thai 
village, that at once presents, a direct view of the Thai 
way of life. 

Dances, the musical instruments, the songs, the initiation 
of a Bhiksu, the (Thai) boxing, the sword fight,...all this 
is shown here on a small seale. 

How an elephant pulls with force a log of wood out of 
the river and how it instantly throws it down into it 
(the river) is shown here. 
The different dresses of the 
different times on display here rouse the 
visitors who come (0 sec (them). 
The city is situated along the rive 
ing with its profuse waters. Wi 
it offers her promptly, as it were, 
the feet with its hands, the waves. 

The founder of the present Cakri dynasty known 
ihe world over, the wise one, founded this capital. 

Also called Rama, he was the devotce of Rama on the 
earth. With devotion he sang in his own speech the 
charming, divine life of Rama. 


Thai men and women at 
curiosity of the 


r Chao Phaya, charm- 
th increased devotion, 
the water for washing 
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When people read it, called here the Ramakirti (Ramakien) 
composed in thousands of verse, ornate and profour d 
over and again, they derive great delight. 


This unique, vast Kavya, flutters the big flag of fame 
of King Ramadhibody, who is truly worthy of being 
reckoned the forcmost among the good poets. 

He had a learned son, Rama II, who, a great poet, also 
recounted the story of Rama in his own words. 

What was said by the father at length was said by the 
son in brief. Mostly based on his work (lit. description; 
the /'amakien is staged here, 


In his dynasty was born the King, Phr Mongkut,- also 
called Ráma VI, the foremost among the learned, who 
also narrated the Ráma story. 

The foremost among the virtuous he assiduously stud.cd 
the Valmiki Ramayana. He culled from the epic a number 
of charming Rama episodes. > 

He, possessed of kcen insight, also, spoke of the difference 
between the Ramäyana and the Rámalien. He also used 
such words as helped bring out many Mudräs at the 
performance, 


This King promoted art and literature in his country. 
It is because of this that his period is known as the Golden 
Period by the wise. 

His father was Chulalongkorn with a befitting name in 
that he was Cúdálañkarapa [Sanskrit form of Chulalong- 
korn) the head ornament of the foremost among the 
learned. He had a clear mind and had great majesty. 
Phra Mongkut, the wise king, sct up a University after 
him, the crown among the Universities, the best known 
in his country, 

Of the rulers of the Cakri dynasty, he was the first to 
receive western pattern of education. Therein lies his 
greatness, say the wise, 
Because of his efforts the 
quick progress, had a lot of 
Spread of education, 


impoverished country „made 
Construction, and the desired 
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. This King of likable ideas, roaming in different fields of 


knowledge, the entire populace calls the maker of modern 
Thailand. 
In his line is the King of Thailand, Bumibol, 
wellknown by his many qualitics, whom, the subjects 
rejoicingly keep in their minds. 

A mine of the qualities of sweeiness and courtesy, remover 
of the suffzrings of the destituic day in and day out he is 
Rama IX, the delight of the people. In him anger has no 
place. 

Among his daughters is one Sirindhorn, of very sharp 
mind, given to the welfare of the pcople like her father 
and keen to learn Sanskrit. 

Drawn to her by her qualities and intelligence all the 
people praise her most and adore her, the lucky one, as 
Laksmi. 

Happy (with her) her father conferred on her, having 
nectar-like white fame, the title Devaratanarajasuda 
which gave great delight to the people. 

The title has another beautiful par, Mahacakra, won 
over by her surcly by virtue of a multitude of her quali- 
tics (Cakra=samitha, multitude). 

On his 50th birthday the King himself conferred the 
title on her daughter with a gladdened heart. 

To celebrate that auspicious day, festivitics continued in 
Thailand far a number of days. s 
These were marked by illuminations, display of numc- 
rous flags, the sweet notes. of the lute and other musical 
instruments and shouts of victory (to the King). 

Laks of people in the country prayed to the Lord 


-for the long life, happiness and health of the King. 


In Bangkok people impelled by the festivities came jost 
ling to Sanam Luang like the waters of the rivers out- 
stripping one another (rushing) to the ocean, 

‘Rarely is there such a crowd’. This was the spontan- 
cous remark the people made when they saw it, 
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The people of Thailand no doubt, look upon their King 
as a great deity in the human form. 

Religion, Nation, King and Culture — these foul are the 
symbols of Thailand. 

On the other bank of the Chao Phaya, there is a place 
called Thonburi. What was once a separate city is now 
a suburb of Bangkok 

Taksin founded it and made it the capital of his country. 
For fiftecn years this beautiful town occupicd a pre-cmin- 
ent position. 

The people sing manya song of the valour of King 
Taksin who freed his coun'ry with the usc of force from 

the bond of slavery. 

Earlier before Thonburi and the excellent city of Bang- 

kok, Ayodhya was the capital of this unexcellcd Land for 

many years. 

Once the powerful, hostile hordes from the neighbouring 


country of Burma invaded it like the shoals of mis- 
fortune. 


They forcibly conquered it and quickly reduced it to 
ashes. Invading a greater part of its territory, thc 
brought the country under their control. 

At that time there was an army commander of the name 
of Taksin, a man of self-respect, and patriotic feeling wlio 
could not stand the insult to his dear count ry. 


He, the brave one, quickly raiscd an army and other 
resources and defeated the Burmese in no time. It is 


because of his bravery that he is called by the people 
Taksin the Great. 


Noticing that Ayodhya has been destroyed, he made 


Thonburi, the good (city), his new capital near the Chao 
Phaya in view of its usefulness, 


In the last days of his rule he went mad. He lost 


ON and went astray and treated his subjects 
ill. 
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72 Thinking himself to Le an incarnatian of the Buddha 
he ordered all the people to worship him with all their 
heart if they desired their wellbeing. 

- 73 When some of the pious Bhiksus did not obey his highly 
condemnable order, he, the cruel one, had them 
flogged. 

74. This raised a hue and cry all over, and the people were 
very much disturbed. At that time there appeared a 
gr. at man called Duang 

75. Having won great fame as an à! my commander, he lad 
hurried consultations with the officers who told him 
unanimously that King Taksin deserved capital punish- 
ment. 

76. Having arrived at that decision, they disposed of King 
Taksin and gladly offercd the kingdom to the great 


man Duang ! 
77. Because of the title Cakrf conferred on him earlier by 
leased with his valour, 


| King Taksin himself, who was p 
his dynasty came to be known by that very name. 

78. For बाप years Ayodhya was the beautiful capital of 
this excellent country where qhirty high-minded kings 
ruled. 

79. Like the five Bhütas, five dynastics, 
world over, shane here. King Ramadh 
this beautiful city (Ayodhya). 

80. Even though the city was destroyed by the Bum ese 
army, i. still has many remnanis which are 2 sight 


i to sec. They attract jhe notice of the p-oyle forcibly. 
8l. There is an elephant enclosure hire where wild clephants 
are tamed. Afier they are trained they show their 
acquired skill. 


wellknown the 
iLedy ए) funded 


l. The name of his birth was Torg Duang 0 simply ۰ ante M 
came to be known by the title Chio Phyá Cakri. After coron ० 
assumed the name Ramadhibody š : š 
The full title, as stated carlier, is Chao Phya Cabri. ius nus PR SA 
to Le known with the Cakri pol prececed by t 


Mahat. 


१2 


tion of it 
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Here again therc is a monastery called Phra Mongkol 
Bopir which has the bronze idol ofthe Buddha, the 
largest in the country. 

Here also is the Cedi of the famous quecn Suriyothai, 
a symbol of unique bravery, built by her dear husband. 
As they say, this queen followed her husband and was 
with him in the battlefield. There she saved him at the 
risk of her life when he was in terrible difficulty, 

In male dress, she, the brave one, put up a spirited fight 
against the soldiers of thc enemy for the good (safety) 
of her husband. In that very fight she was hit severcly 


. and went to the world fit for the brave (=died). 


Her sorrow-smitten husband placed her ashes in it, the 
Cedi, the visitors as they see it look sad with extreme 
anguish. 

Herc itself issecn a Stupa, as lofty as a Sala tree called 
Wat Phu Khao Thong, which was built by king Burcn- 
guong, the ruler of Burma. 


88-89. A mark of victory over Thailand he set it up as a victory 


tower as it were in the style of his own country. Later 
King Naresuan the Great got it recast in the style of his 
own country (Thailand). He, the wise one, was the 
foremost among the Ayodhya rulers because of his 
many qualities of statesmanship and valour. 


There is an old palaee here with its Trimukha pavilion 


. built Ey king Rämädhibody I called the Royal Palace. 


There is another palace also, called Candrakas-m, which 
„was built by Naresuan the Great when he was the 
Crown Prince. 


Not far from Ayodhya isa beautiful place called Bang 
pa In where the assembled people narrate the story of a 


King with zest, 


Called Ekathasarot! he ruled over his subjects justly and 


Spread his spotless fame in the world. 





l. ee the word is Ekadalaratha which is pronounced in Thai as 
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That King once left in aboat to see a place called 
Bänlane. (On the way) as ill-luck would have it, he got 
into trouble in the waters of the river Cho Phaya. 
He left instantly his brokcn boat and with fortitude 
swam across to that place. There he metin the night a 
moon-faced lady. 


Carricd away by the spotless beauty of that beautiful 
lady called In, he the controller of the well-behaved 
subjects, could not exercize control over himself. Stra- 
nge is the working of Fate! 


He made her his wife for that night and had enjoyment 
in her company to the full. He came back happily to 
his capital and applied his mind again to his duties. 

He got ason by that lady. He did not disclose this 
secret to anybody. He brought him up, named him Pras- 
atthong, and put him on the throne. 

Prasätthong, expert in things, built his palcc in Bang 
Pa In as also a number of otker beautiful buildings. 
Here (in Thailand) there are many other highly char- 
ming places also, a feast to the eycs. Of them is the one, 
the vast sea-beach, called Pattaya, very well-known on 
the earth. 

Impelled by the talk of its beauty, the people flock from 
allover to have a look at it and wish to roll happily on 
its sands forgetting everything else. 

Or entering into the sea with gusto the people like to 
have a bath in a happy mood or standing on the shore 
feast their eyes with the beauty of the vast sca. 

Thus spending the time happily there they eome to the 
Coral Island and struck with wonder see the sea beings 
reflected in a mirror. : 

Another vast sea beach, a joy to the eyes, is Phuket. The 
curious people flock to see that too. They roll on it and 


behold the sea. 

On another side a beau 
Chiengmai, The wise ca 
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tiful place that comes to view is 
ll it a bright gem of northern 
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Surrounded by a mountain range, adorned with the thick 
row of trees, and wafted by the pleasant gen'le breeze 
it forcibly attracts (to itself) the mind of the people 

Here on a hill-top stands the royal palace, Phu Ping with 
a beautiful garden which with the fragrance of its flowers 
makes the quarters pleasantly scented. 

There is a well-known place here where expert workmen 
paint umbrellas with different dyes. 

They paint them, made either of silk or cotton or a 


particular type of tree bark as soft as paper, in pleasant 
colours, 


As at this place many umbrellas are made regularly, it 


(the place) has now come to be known as Umbrella 
Village, 


Chiengmai has a number of monasteries which are worth 


seeing. Of these Doi Suthep monastery deserves special 
mention. 


Situated on hill-tap, it is approachable through along 
flight of steps. This formost of the monasteries shines forth 
with a golden Pagoda in it, 


Around it the mural paintings based on the Buddhist 
lore in different colours attract the visitors. 


At the start of the flight of steps there are two figures of 
dragons made of stone. The face of the dragons is at the 
start of the light of steps; their tail however, is made to 
go right up to the hill-top. 
The beauty of Thai women is known the world over. 
Slim and fair they have a wonderful charm. 
In Chiengmai they, bearing a still more attractive look, 
provide a treat to the cyes of the visitors. 

3 (Conclusion) 
Having come to Thailand, I have composed this short 
poem, Thai-desavilasam, out of inner urge. 
The critics may kindly have a look at it. They alone ean 
Judge what is good and bad, Itis in fire that gold is 
Known to be pure or otherwise 
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MQ. Ifit were to provide some satisfaction to the learned of 
healthy mind, I would consider myself lucky, for, the 
satisfaction of the critics is hard to win. 
90, If by this the friendship between Thailand and India 
were to grow a bit, I would consider my labours repaid. 
I29]. By the grace of Siva, the poem comes to an end. May 
He, the bestower of happiness, bestow it on all. 
Of the works of Dr. Satya Vrat Shastri the poem 
teachers Thai-defavilasa comes to an end. May the 
and the pupils be equally blessed ! 
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